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Abstract :

Our research, entitled "The Effectiveness of Machine Translation in
Translating Algerian Codes Between Arabic and English: An Experimental
Comparative Study of Google, Reverso, and Systran," aims to evaluate the
performance of machine translation tools in translating Algerian legal codes. It
examines their strengths and weaknesses, as well as their potential to assist human
translators.

The study is organized into four chapters: three theoretical and one practical. In
the practical chapter, we selected excerpts from four Algerian codes, translated
them using the three tools, and analyzed the outputs. Errors were identified and
categorized according to linguistic levels.

The results reveal significant differences in performance among the tools, despite
their shared use of neural machine translation. Effectiveness varied not only
between the different codes but also across linguistic levels—Iexical, syntactic,
semantic, and pragmatic—highlighting the impact of text type and linguistic
complexity on translation quality.

Keywords: Machine Translation — Neural Machine Translation — Algerian Legal
Codes — Machine Translation Effectiveness — Machine Translation Evaluation
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A gy Gl 2l Gelay o SslEl Jally daleie slhaly ccadal)l 3 eladl]
LSl el e (%43,50 Aedad) 8 Liaaead) cdadl) Cisla Gua el
bl of bl <5 LS (il Jally Zlead) oUad¥l haly «dall & oUasl
Liglal) debuall 2l el pajie gl Gl i b Jesal V) s il J8 jelss
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Aea il Adlaiall L3atl) Aadlee 8 oty ol degad V1 aagiall o Aducae d33daiy)
daall Lleliy ~lad (s Ajeay nies Liwdyy OS) hlig Lgildl (ageaill 51
sl ) Sl 8 Aulaty) ) Bpel e Lal) culsal) S 8 Aadd) V)

ALl Ll o3 il pe L lie (Kaall (Ll
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Gill) Julatl) ciligivag AgilEl Gaill 1 J3Y) Juad

Jadll Mg 1.0

s <) Jualsys Ly cAY) Gl b e glwy) saa A Al o dsll
eln 0938 galans cagilialy aealdl (aa)snd cagannlal Go agilali B jen Lee
Cing 125 Gk gl AES elgas Baaaiall Lgiildagy Lelilugyg Wik (oo Jaadl (g5 lan
Lty )b Lgllas o apailly loagdy Lyl lewilsn maan (e lgindyas Lenle il
LAl By

alaal) sl (e Lelalaty L Al (plsall 290 dam sl o 95 Alal) Ll (o Lass
lajaas Al sandll Lgaly aats Al A5l Gageaill Liaje Jg¥) duaill ()5Sud (goall
G e el amg (a) I A ey AY Al e Cilids b paseaill L e
sl hlimas Liliy culgil) aladsu) e cpiadl QYT Sl da LgueiS) gt bua
Al il lalgall Cliala 85 i la 20 Jlall daglay il Gl () el
ieluall nd dde dnddly ol oSy 4ty s adie sl (mjk Sl)
dangig alad e oSl Blins s g gl () anids Gageail) 42 Luay 4l
coagaill e gl s

OSar S eldad¥ly Lgilisina all) Ay Lule cang ¢ 353 Gl Ay Jal (e oS0
) amen (3 Dlss (i Wasd) (¥ elow aa o an il o dalll aadise Lgd ai
DA e s Jolaiad La ey ¢ GISQY) )38 dind Alglaag arde Capaill caag <l
Ayray Jolailly fanaally IYally Sal CilallS goalll dlall cuilsad Juadll 12
il ol <3y ilgicaall a2 e it ) oUaaSU (3yllly Lgie IS Aush Jlas
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dsd d8la) dal e @llyg audglly el Jlaall 138 3 Gdinldl Ciladyy baall ]
el Cnll Basas

P AN el 1.1

") paill Bl Olgiall 35Sal) paaliall Yol gymi Sl aill Uyl U
& e 985 padal (e G’ call 2o A pailld gl 5 Tpal e S 3l
sy 4 78 ) il e caaall il Slay ) Lt sl G gaee Jliy Sl Ly
el Jalal) e lagias 333 W lasall Cas 585 (301 daka 2007 ¢ yshii)
iy (241 dada 2004 ¢ Slasal)) ') Gy JaY D Gou sas aluall B
arll AU mllaad) ) dpedl) aai Gus Text glhias dojlady) 4:l
tgeailly AShal) iy (sMITexere

“from past participle stem of fexere "to weave, to join, fit together, braid,
interweave, construct, fabricate, build’’ (online etymology dictionary, 2022)

Ahall 4 25 (A el Jlaal) Caes aa) (il iae Calidnd Call vie Ll
g ¥ Lo ol 13l e V) J2 Y W e gaill Ja Culpa) #Uaal b
dle i Osloh canaailly ¢ uailly QLuY) iaas ol 38 Cuasl) Jal vie Wl sl
go Aginl V' taglgd diag cially (LA opdl) (il iaas slghill die sanig 1 3
(2017 «_plag) "l

Gaaa 4l o aill (lijend (Dressler) Jlwy (De Beaugrande) il (g2 L
taie Lbialsil) Aplal) (gl jules dass Al ddde Cang lialss

A text will be defined as a communicative occurrence which meets seven
standards of textuality’’. ( De Beaugrande & Dressler, 2013, p. 11)

:)hjdj .A.a\)sj.a L..SJ g._wu;‘?.éj

“’Cohesion, coherence, intentionality, informativity, acceptability, situationality,
and intertextuality.”’
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iy Gl s LY led padlly leayd b daliw) axcg LSy i 6
Jaal)

4 pmall millS Liasy dany dluay (Sl maaly alls 50 L pailld 4de,
&b Al o LS disee Jagyd (e oelginly jumleal 43l Caalslly < JLaYly dualsil
. saseall Lila

(2010 «cylall) " [ L5 cinlisy Lebual] abiyhay o UK Guliiad’ 32l () L
JoiS e lgalSal Capy ) il moes o Gabaie S Sl sl Slaal) adyms ¢
(2004 ¢ lasall) "+ 5 4l Ciliaally caseaia Jynally o iye Jeldl) alail
Gl Solidll Aot 8ajmay datle dule aefd degand (PHlall s LWl s
Ay wg gy ol di ol dgie Wy sl J<8 o W) eha leatg ¢ e lan)
G 2elgl desana Ol o) gl (2017 cgilall) ALl 3 dalell Alalid) 8 (e
iy elgh a i Ly Byma Gageai Dok Gad Opldll o) Sre Glie S els lele
cAdre dodlyaa dad) (3 el (e degana dniy

Al Bl o oLyl dolu oS ) sclgdll @l ag Law AalS duplaiy) 3 Leblas
webster Merriam-  (ugald & lgaiyai ela ol il Al Je i ) aclsal) el
:L*gg [IXS

“’a binding custom or practice of a community : a rule of conduct or action
prescribed or formally recognized as binding or enforced by a controlling
authority”’ (law, 2022)

ridaley U Law (ol Oofiessl s

’A rule laid down for the guidance of an intelligent being by an intelligent being
having power over him *’ (Brown, 1912, p. 20)

hayag e s 3 Introduction to Text Linguistics dxalye o duaill deadl juleal) Jea dalind] !
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a3 Jsal) G By 2 EY) Gy B ] Laaladl 35S 8 () 53lal) Lnaal (505 LS

caeie al G 3 Vs Y1 paes Jady el ale illad

oSang ol Al aclgill (e degane Bygpall 58 sulas il Bocket (Sg ddass
el o Ju splls ail o gl Sor Camgy ] aguans ae 281 ClBle

“’Mais le droit est d’abord un phénomene : celui qui veut que chaque collectivité
humaine sécrete nécessairement un ensemble de régles de vie sociale régissant les
rapports des individus entre eux(droit privé) et des rapports de chaque individu
avec a collectivité (droit public), dont la sanction est assur¢ par cette collectivité
elle méme’’ (Bocket, 2008, p. 7)

palal) sl o s 4 G (alall (5ildllg aladl 053Gl o Boquet (sSss (3 LS
O OBl b 8 e alad) gl W cagin Lad oY) Gn ) ol
Yy las gall

pina o dimgsiall aclill degana 58 (pad) ) ooall dbais elsw OslalE Ao
L iy sl ks dal e S5 cler aiilly Lo laly Loy pENY) Canllly ¢ pne
gialls adde s ¢ S o (gohdh elgas et B 6 5,2Y) @b Cum g il e ang
Gl cadinall Jala 2haY) Glile adatiy dugd pal 4alSal iy dal e dalll Jasicy
Angldl) pagaill a5 pasaill Ga pald goi lnal i

Ll palll a1l

EIONET 4l dadhally Clesheall dug)o¥) AQal s Ssildl) paill ey
sy cajle e ol Lajle (IS elge sildl) (e Gaaty Lai IS il (GEMET, 2021)
obai oy A (JoY) Al e @y Anglal) pageaill miaialls @lld ¢y Lals 41
Callids cdals cilalliias 2230508 Liawadie (agal Ll (asaill e gl ods e

casaill Geope ol (V) Gaill delua e Cilids Sl Gail) deluad i dsal
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o OS iy ¢Slaally livadl (e GJAN Gaal) aly il (el Sady Cus
CiSlly Aigill ageai lgelsl 25aalle (Lisilh Lad dllae Gl 5 Ol ge Ay
Csilally Bl S Leelsils Clgilly ¢ gl Gal Ol e G Al Y Gally
paibadll e 43l Gémar Hlee JUB LS S9al) Gailly (A gldl) agaill (e (gl

Pl i g dalel Lo b 458 djedd S e

“’Le texte juridique, de par sa nature généralement prescriptive, est porteur
d’effets susceptibles de mettre en ceuvre une forme quelconque de responsabilité,
d’obligation. A lui seul, cet aspect devrait suffire & distinguer le texte juridique
des autres. ¢’ (Gémar, 2001, p. 7)

(Tiersma, gale lha ol pe WS caliay gl Gails Lawpsl aie ey LS ale
ol ¢us THE CREATION, STRUCTURE, AND INTERPRETATION, 2010)
sl e Al Ol il (e deatieall Al Gpk e flar Sgld) (aill
coagaill glgil b e s Jailad

ot IS aab Allay doo @Y Al al) iyl iy Boquet (Sg ol
hrs ey iy of ddle g Y AL gy ads US 0b (o 0l oo Al
sxar W el gl pail) (e Jeasa il Al o gl el s b Ve
oaills ¢ Saall Gelaill (3hue a5 tPacs J) Clulus Glulag) e e Giaalng Ly
985 Ligll Las LagalS (e danows e 50 pynad dpaln ) Gilsuddl (e Gaaty (63
S ofiald) (S 2l Einy L (ag ¢ (Bocket, 2008, p. 10) Stuaiiy dles 4y Lo
S8 s ddpialy SV Sgldl) (aill Cupad e Bl e Gaenially luludl
colbdll shie ol alaall

“’a vrai dire, le linguiste et le traducteur sont amenés a renoncer a poser une
définition du texte juridique. D’une fagon toute pragmatique, ils doivent se
contenter d’en énoncer une typologie fondée sur la forme du discours, ou plus
précisément sur la logique de ce discours’” (Bocket, 2008, p. 10)
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et (Kad) (e Al Gaseaill (e gleil BN ang 43 Boquet (Sor i 4ule s
Textes normatifs do,baall agaill -

Les textes des décisions qui ac)g2l) S uledl ailyd Al cl )@l jagan -
appliquent ces normes

Les textes qui exposent le dxglall saclll (ggina [yl Al pagaill -

contenu des régles de droit
Ol Ga JS o Ajlnall Gagaaill ¢ Sor 39S a4 b G JY) gailla
S e palal) Al a o Liad i€ WS cannayalls sals¥1 @l ¢ bl
Cap aldan gl e awar galdl) Alaill ey cds daldd) Juaad) A3 ol e
Bocket, ) .Performative 400 Lageaill ol danh (sSis 4 daldll Ll s
(2008, pp. 10-11
S wigTextes Judiciaires dilaadll (aswaill Lad 4o Gl SBI gl L
A g Sl Yy aSlaall il s Ailiadll Clinglly aSlaally (3laty La Lia diliadl)
asaill e gl o3 danl 5S5y tidaydll Clileey Sladll sl Cilile
(Bocket, 2008, pp. 10-11) .a3ligl I dileaYl saclall S5 g 5 ol dadeas
e Ll a5 Textes de doctrines AualSY) Gagailly leid GIE ¢l Ll
251S (g5 eBpaliall Guilsill e clidailly ehY) ola) Lo i ol uigilal) s)all Cala
(gbiginal aylall 2l T 5 ¥ (08 Ll (0 L legi deud pageaill 028 o S
(Bocket, 2008, pp. 10-11) 5aaxiall Jlaal) il sakaall Wgialy juawi g e
a4l Gasaill o Jo¥) ol a L lg (S S Gageailld 4o
Oslly (laall HglalS L yihall dlgall Cayla e Balaall Glsdl) degane b Al

Byl A agaai a5 Bad) (il el Cgilally (gl
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sl alll Gallad 2.1.1
;0 Gémar Jlaé Gy pasall b oo sjd pailady ) Gaill

> Le texte juridique présente trois caractéristiques qui le distinguent des autres :
il s’agit d’un texte normatif disposant d’un style et d’un vocabulaire particuliers.”’
(Gémar, 2002, p. 16) .

lebarion ) A5l shaay Lo paly daadiall Gaseail) M Gglall (aill b Cus
s A pal) B Clialg =gl A8l e sl Led) Cum A gildl Jageail) aila
iy it b Aiyla (b @il g jpall a dupalasy) A glall Al o) WS ol i
Al L abghll Jaall alatiily dajilly oD cilallaadll oo S Lgaladial,
Aelimy @il 8 laaas oS0y ety Wplas e Lelll Cabias b G el A5l
Ll Gy (8 Agilal) dajalasy) A5l

dpalany) A0 dall) 1.2

Dalasy (saibaysill g3all aas dald cdanyally iUl 1ES nsilal) dulasy) asll) it
ety Gl Al Llosigat) Ayl e Jes Losay (1066 ale
syalae DA (Mikhailova, 2020) Wshlawe Sy «(Schneiderova, 2018, p. 118)
L 300 5aal L gilal) ulad)ypall 230S Crariiad 5,1 oda o 40K CagS) € daala
pasail) A8 a8 il ysiskai ) A @ SLSH e LIS aladial oliy ks Lo s
«Property «Chattel (e Clalhiae aas @lld JieSy spaleall gl 4 gkl
cledl) A2 lual 1066 diw Y Jaxiad col€ 4 o gl Cawca WS .Estoppel
o s adlll glE jaa 1356 diw Jolay 4 S LgaSly el (9305 dvans )
e al el Sl cdsalaiY) Al aadias o) Gaan Augldl) ClelaY) ases o) e
Al 4 Lgaladiuly duaydlly 40 Clalhadly @bl (o HES) s Jsaas

(Mikhailova, 2020) 138 Lagy ) L gial) Loylaiy)
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Jlasia ailad anyls ddasipe 4053l 2lll () (Cao, 2007, pp. 13-20) bt (555 LS
:azll)
“Prominently, legal language is identified and linked with the normative,

performative and technical nature of language use, and the inherent indeterminate

nature of language in general.” (Cao, 2007, p. 13)
:Normative nature EL:\ laall daydal) L1
Y gl of Cus s gl (e (Ibid, p. 13) sld s \gianda aais Allg
inal) 2DV sla et Jal (e 2ag pildl) (Klg i HlaY) dal e sale ¢ la
Aylanal) Gall) axdin sgd adle s caaine ) Ll smay Al Llad) ) Y Jgaaslls
5aV1s dagangally AuiY) 2elll 3 bl
:Performative nature 413Y) dadal) .2
Gun dbad) Zaphll g J<8 o i A8 dapdall o 5 (Ibid, p. 14) s Joi
Cnd (Ball A5 Ajbadd) dapdall e luaaty alll e adey o8l o g5
Lodiad ¢Jladl 4y Jath olal€ dpma (od Uadla (ssl st DISH Jladl 4k
Lo sale il Cus Yladl Sais Wikl Cueng bl Joi Y Lld cflny Jaglis of ol
S Les Gsin Gsliing el (508 A58 Dadl Lulll Sty LS 68 e
REIN
:The technical nature of legal language 4.i&il) daudal) .3
sl LY b o Al Al o (Ibid, p. 15) b Joil L) daslall danilly Ll
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iyl e Alaricall alad) dalil iS5 Wity dald Lgale A gilal) 4l dians ($Ualg
LSy dalide 2a] Leil Lgiaay oSa Cums ccaglla) e a0 Y S LeaSig il
danae Alipe e (ggind g8 Obualdll e HESH 3 daladl Gl ae & pds

radgl algd Blus & Lamupd jin 005 Lo 1ag dalac g dilat)yg

> although some have suggested that legal English is a separate language, It
seems best to regard it as a variety of English, for the most part, legal language
follows the rules that govern English in general. At the same time it diverges
in many ways from ordinary speech, far more than the technical languages of
most other professions” (Tiersma, Legal language, 2000, p. 49)

.; . ‘2\_’. .. - J.C.. . v S R ...' ~a-A... - . ..
CEAY) cY ) Al clllly dualad) sl e i€ Calias

The indeterminate nature of language :4all fasaal) ;& danbl) .4

O Sy LS o) sls @SS Aall) gy et ) dualdll ails oo gias Bl B
O e sy IS aet o S agdh Lo IS5 sy 4 JW of (a Jli Le S
Aol bl (A (g3l e (i lai (A Digalll dawadl A5 Ba0mn & Lgianday 42l
@l i) aae b Joil) 8 Aallaal) iy Yl Bald) oo Glld o255 ¢ guiaslly
O Guan Jealgll geadl lgle Qlall Ko Y dse language uncertainty
o e e ¢ Wil o Al oy eclim Lo Wl Agleehlly Lgall) bt i)
(Cao, 2007, p. 19) .zali ol Jlad Jualss (gaaail cilizal)

Glawadl (o I jadi Laadl lgaa guail Wiaa jig 40 g3lal) dojalasyl) dall L)y 2

sl g LusSily Lianadll

obile L gilal duplaty) Wl Gailad 55 (hag
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:Latinisms 4x5U) clalsl) aladiu)-1

ealgil) 23] of AS i) dall e cilS g Al 4 g5l 4l sl 5 g
pasalll B axiied colS G o ausll jseand) & Lgydl & Lingua Franca
Gy Uali)l ledaloyly 4ol cldsll oo 58S clad cdpSall aValilly duew)l)
siila 2y WS ¢ (Schneiderova, 2018, p. 118)  dajlady) dall Jgilal) JlaxinV L
Al Sl (any ddlia) Cagag (A ucalad) clgll o daudasYl A gldll (aguall
035 Lo s g Lgigprems ) 3ilislly cuilsdll e 35ilally cansl) qallall slia) Jal e

: Brian Hughes Enrique Alcaraz ))&l 5 js4 (e JS

“Despite the native origins of many of its most characteristic terms, legal English
has not entirely escaped the influence of Roman law and the Latin in which it was
administered. It is not difficult to see why. In the first place, English law grew out
of a system that evolved in the Middle Ages when Latin, bolstered by the power
and prestige of the Roman church, was the Lingua Franca throughout Europe for

written texts and for intellectual exchanges” (Alcaraz & Hughes, 2014, p. 6)

O eyt g A Glalhaadll Jlaxind 35S (6AY) dugy0¥) clall L gilal)
fan g ) e ST ) Bpae 8 laild ol clalliad) il alasid

“In fact, today Latin is used in some legal cultures even more than

Previously ¢’ (Tiersma & Solan, 2012, p. 34)
bona fide, prima facie, ¢4g3lall dajlaiy) dalll 4 4amdl) Gl e BN (g
Ligilal) Ajulasy) Zall) e dasdglald bola aas  Sllgsui generis, res judicata.
AN deasill lay 3 Uiny DA b ey cillaly liig) gy dudls s
a8iudien AV s 1 gl S ) Lo s Al ) N Aanjall (o il (gl
N Al dalaiy) &l D) A gl (e sl lgiaa i die AU cilallaadl)
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:Shall 3 bual) Jadl) aladini.2

W diiad) ey oo maill alad) Ljalaiy) A5l 6 shall e lesal) Jedll a23y

“SHALL. As used in statutes, contracts, or the like, this word is generally
imperative or mandatory.”” (BLACK, 1968)

The Client shall be responsible for ensuring that source texts are : Jull JGall 28
adl Gagal A Hlaca e ‘ﬁﬂm 05 Jreall 0L shall aé free of legal defects
A0l gl g

Le 585 35S Shall 2l Jlaxias Ajlasy) 2 gild) (o peail lindoa JU& (po il
2 Al DU Lgalll ailad) e Lgian Bl b sl 0S5

“’Of these speech acts, a prominent linguistic feature is the frequent use of
performative markers. For instance, in English legal documents, ‘may’ and ‘shall’
are extensively employed’’ (Cao, 2007, p. 22)

Aall (salal) alasiaN) 8 lalins o sl Gaill b calisg lalins ol Ly (aus LS
Ui 38 Lo 58y (ma e SSL sl Gail) (b plal) Gaa G oap 8 Ll e
LSl Wl L)SH LS alIY) i gd XS daa Jing Jglall Gaill aadiins e dagria
Y il ol may acluall Jaill alie a8l no person shall enter SV bl b cels
(Garner & Scalia, 2012, Jule (e (palaad) Jois oo dsadll (ads ¥ oSy
& Shall lgd 55 ) Gasaill Joa splall HY1 o) Ghad) 138 p. 104)
13 1,8€ aaed The US Supreme court 4S5y saaaiall cul¥l) & blall daSadl)
Aa ol ) Lo gy aBlidly By US (3 Sgl el iShall e daxd]

lgie shall Gl aaes )y Adhadll (ulgall delbua sale) N 5o 53 Movement
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:Doublets and Triplets 453lg daa g3 c)ylual) o cildaliall oludd aladiug.3

o) clialyall sluil ol cchldalpall Jlaaicd Ligilall Ajulatyl Aall Lgalll (ailadll (he
Baley oslad ey Cacen 23 «Doublets and Triplets 48Mlly daag)ll clylaall
Glef 8 Lladl piicilatiay el b opiliie ialS pans debiall b dguSagla
(Tiersma, Legal language, 2000, p. 14) sl

s kY <l Brian Hughes Enrique Alcaraz HISl 5 s (e IS lghuasg

:Redundancy

“The well-known fastidiousness of lawyers frequently takes the form of

reduplication, in which two and sometimes three near synonyms are combined’’
(Alcaraz & Hughes, 2014, p. 9)

& (Crystal and Davy as cited in Adams, 2009) gég\a PG| kI Y ERIVENE) Ty
peaiil Jgang Wlis (ygalaalld ¢ glal) aill delia vie 2Dy daipdl) Aallly Y
S lS aging (il lgan (e Al Glallaad) (e st ALK Ll
LS ulS dagilly di€es 38y JSL el Ji Al Clalbadll e gl losl
Diiad (ks B (aget gl ol elldy lae a)¥) Lasyg ilallaias XN 4l Cpallaiadll
Oe pxall lae Jarind Chattel dapadll dawijdll 4alSlly Goods dasadll 4jalasy) 4l
r bl ol V) elial e duaddll CilShiadl)
“The things that you own other than land and buildings” (chattels, 2022)
Ji g dupdat) Al LS i) 13 sl eyl cudd) o sl S LS
eV lany) aeag ASaall Calgall xies 4akaad g all inclusiveness dalgeddl  ixe
Cilgall aien aa Lalia¥ly deluall die andll sl ) el Gsaladd) o) e
DS 85S puds Le 13ay clalbadlly @lalS debual das sl b Las & 3

(Cao, 2007, p. 89) .4xglall L,LSN &
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434<ll Doublets and triplets 4as g Chlual) aladiul e Y e S aag LS
{8 e A Alay) 201 3 ey Al (e
True and correct

Breaking and entering

Terms and conditions

Pronominal adverbs: Jlad) jilaa aladiul.4

LS o el jilewa alasiad dojdaty) 400l deluall 8 legd gailadll ST o
pasaill (8 1S O galaal) Llaxiong ¢ jlacally dasijall Cig yall Ly gl tana lgrany
Ady) ol dana lghpmss Aslal AaEGN 3 SD Baw A cLaY) 1SS Cuatl dgilal
Ciyn + Ciybh (e (35S 4alS g4 Adverb Pronominal ewalls Jagipall aylall " gl
¥ el Gl s o pley o OSe sl ) (L) uesall L Joa s
(2015 «ids) o)

Pl ala alasiu L o dals dlls Ll LN 5 e e JS Leie Jsbig

> A special case of fossilized language is the persistence in legal English of
compound adverbs based on simple deictics ‘here’,’there’,”where’ and son on
often referring to the text or document in which they appear or to one under
discussion’’ (Alcaraz & Hughes, 2014, p. 9)

o WS hSall quiad dal (e led a5 S &gl ) paill e Cuaall Wl Jaxiods
LSl 38 e glad 2SS Y Aujalady) A gilal) gl

b s Gkl gag VT IV el uecally Jadiyell Coylalls lgarsdi Gady Led U
Where 5 <There (Here :aualge &3 & Liplasy) dalll a4 Llle

30



o s Gaall o giel asas o ) ol lad o A AR (3l Here Ul
&' =3 hereof i In ALl vie Dliad ¢ juarall dilia) SN Lgiing t43d8lie 2uay
V) 13 sl RG] o3

Ll ol ddawlss ol Canga =ihere + By -

dadiel) da (e 23 Of + here  —

Aadisll o2 & 5)SH %;Qm Lad 323 Here + after —

dadigl) 0dgy 428 ya Lgi attached hereto Jst OIS 4adis)) o3¢ =5 Here +to
@llyg Al Aafigh & o)) (3w (odu Bl Blaid yacall + There alasia) Ll
)83 LSS sl

1 st 8

Ay b alial Gald dng Dl oy (e laagll Gulae sliacl (o gine S cpm

ol

“Each member of the Trusteeship Council shall designate one specially

“’qualified person to represent it therein. (249 dséa 2015 i) jj)

& 0 therein Mg " &' Jwié In Wl Llag) gdas e 34a3 GaThere b
DS 2 sy 8 e S35 (e s 385 sl o

Mied Liadd Where <i,Lll Pronominal adverbs yilacalls ddasi wall Cag yall Lf’tﬁ

IN Gnglall dadsl ol 2l Ll we s o€ ade W e 36 Whereof —
. ?‘\‘E’ Ll L) G.u_a L.?:\jb WITNESS WHEREOF

5 GLSHall aila e AT lesi (Alcaraz & Hughes, 2014, p. 9) LU 5 jsa S

D dud e (a9 Ligilall julaty) Aall) 8 Ax5La Prepositional phrases 4Syall Jeal

Vmset o U s Luwell Bl 3 Lls 5 Pursuantto -
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Vo DAY s aat dupell LN 8 Ll 5 T Without prejudice to’t -
Vool et duyell A2l A Lhls 7 Subject to™ -
U alhll Caagan A el A3l < L& 5" At the motion/ instance of©  —
Ve el (Aot dujall 3l 8 Lhls g Notwithstanding™ -
modifiers J) alaidiul.5
The «The said :Jud (3 modifiers I 23L&l aladia¥h L gilall 4o jlasy) dall) uam
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Bl 4l 8 gl SLgall) Jlae 8 bl sl ey (s3) Bloomfield  aliasly
il g il el il dle M by 32 U daadll oY) of Language

oY b el ol ¢ calail) JUaS gl5ia) gily el Y] daa V] ol 3l ol Joi
Ciyny Lo gl daplall lga Lyl s8lae Gob e skl iy Wil WS ddnye
Jus i LS (Bloomfield, 1935, pp. 6-7) -The ding-dong theory o g anall doylany
ce Vool cpdl las Il il g laacls ygkaig ARl aladiad Gls <3 abiasly
& Wlle o=y (3 Priscian Ol yng Donatus  Laga Y Jleels Y zasaill
& i) ARl dusatl) aclgall lgaimg Cpdll JISY) e ias (g3lg gailly aclsall Jlae
G skl o LS LAl Uiy A A L al SAL aaally augl) jgaaal
ol lpme (3 Cipm Lo () Lelsat g ol jsamall 3 40D 22l e Dk
A bl daald) Slead) e Jaila Gl Ll lg s allS e Il cilallly
o WS (7 daka <1935 Bloomfield) «13a Liasy M L) lelll 8 laaas g
DSl skl (S canlaally Clalll 2ol paant & Liad Craales iudly 3)laill A5
pailiad] Gpduddl) Al Tt e lallly oLaia¥ s sbdash s e el (A
Al ee )l alals S A lgaa) uilag bl Ligadl 5o all Jaaly dall
pUilly dlasgl) 4ila donsd oy 4an)lig dalll poagal Cugall) Jolid auley dna S

AV Al K AES e dl) ey (31 ASall
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tali ¥ dbea 4l o Ubiasd (gl (i 8 deay aSae Ui Aoyl dall)l yae
Culgall ali (ye onill 4 dealy a aiail) KUy oyl 5l dagh (Ao L) e adailly
Oiipg Oty Giaikl) Gliglll badle Joi Cua allall sdag alal) 13a (<08 Al
a5 geal) LAY (e alie) alis Ll e Lgis s Gmsalll 5 M. Brinton s J. Brinton

“’Linguists understand language as a system of arbitrary vocal signs. Language is
rule governed, creative, universal, innate, and learned, all at the same time. It is
also distinctly human. ** (Brinton & Brinton, 2010, p. 1)

Ll () el Jealill by dbaall ol 138 o Jaal Cilgn B30 (g (19S5 o4
Clgaaly ligins o OsSH giSTy ooty Le S ol Lo dady o Ligi€e Lol cacd
aladl 1) i) il 5ae ) Lugall) il giceall slalall Cain Ua (ag caclsdy )i

Phonology <liiguall (sgiwa —
Morphology A&xall (ssisall —
Syntax (2S5l (gl —
Semantics (Yl (gsuaall —
Pragmatics Jglall (sgisall —

M. Brinton s J. Brinton 255 L sa4

“The discipline of linguistics is examined, with its division in five components,
corresponding to the levels of language: phonology, morphology, syntax,
semantics, and pragmatics” (Ibid, p. 1)

Lo JS Al &y us deailiady dalall delie lgicad) 838 o uils IS e (ol

Lyt Ghyeall (simsall (aitg ¢ Siguall (sl 8 Cilga¥) Sy Cilgualls Gl

YV (sgicaally Aalll b daall Sy g Sl (sginall Ll cJanll aelgdy sl

Gl aladiuly L) el Gl  Jolaill (ggiall Ll lalSI asaling VS oy
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Sl oS S g Lad JalSig Jalam LSO ALl cilsad) e qails O o) e
Jleals ailey dades Gagaiy des sldily DS Chas iy anill agany agd (e
daall (Sad cpaill (B algly dualgill (& da ) (a5 8 Al Clisins (e (S5iene
o AN Dl Laase o WYS dana e W) LuSh dasaa (6S5 ) Dlie
e 2iae On Lo dlas aladin) goad axal Bl Wl dagae 0058 o) 5l el Ciliall
todleall Gl b Js o) e - Auina 4]

el padl) dalall csi-1

REVERY IRCIA RENS )

e gna Lalil ) Joii o) e Sl Aali (e Cpileal] A06Y) Blail) ik
deliy dad (e adad) danpall Llll S5 () Giilead) BIS et Cua 2SI ailall
Y el V) LSl Wina e ae )l e Al Alaadl e JA OS1 cds Jgniag
G Al 'l aa IS Jadl) plasiad vie Y ek sgal Dl iee 6l 535
Al G gl mnall lgaiage e b daaa A€ aladialy @llyy el 60U
e slac) e Agiue SV e Lgin Las cpee e S5 Jals @l

il el sang moncall Qa4 Y iy 2SY
Cray G dallly pladl) (i yasse (63 B dalad) Cliledll 3 ljdalae 4S8
o iia (5] b g O b 4 LS Glia) dlae Hseall s Lol Al
byl uie asle il Gibhl g o i el (g dslay) Jalshall calial
Gl gadine gl plall) o Joid Ll Lo Ll Byisy cdnslsSonss dunsloands
Ll () sses (83 das 138 oyuaing (18 dnda (1987 ¢ jses (59) dalll ASL (e

cAagall) ASLal) adladin) gyl e (pra adinal pil dadd ga Ll Ny Ol (e Jadi]
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Gaila @) GIKYL Gl G adine cuilang (598 uils 3l Ol yressen (59 iy LS
Olalll (s 428 dadnle 25 (17 daiea (1987 ¢ 3ilus aanye) LAY cailad) (e Pl
:0) Jo Cus 2SI

3anly delen (A Gsaity Al AAY) 8 DI dugjlan Lginag 38 AL dudy Gl !
st bl ol ¢ les b Bsalls Bagasall dugaill aclgill (g Bt oo Blae Glalll o) J8
" sgead) e W) DL ang Wy Ladls 358 JS die aag Slalll Y <o)V e gana diand
laass Logalll i) A58 an IS Ayl o (51 ¢(23 dadea (1987 ¢ ausses (59)
adl ol cpainall vie JalS5 28 U< wie Gal Glalll o Adsis jasge (53 sy Lol
LSl G Las dalas A s aelsilly Cilyiall JS Lo agll Al 05 o QISQY) i
L Ofre aalina 3

aaal (35S Gy Liny 8 4aiig dagh laal alay () Jalall Jlie g (53 oy LS
g led 8 Bagasall C¥VAlly Hoa)ll (e allas & Al ARl e deles Hign Gl LU

Loadd S

) Jasys aeal) oafing (53 LA Uadll e uaall Gsiingg gy (e JS Gy
Cra o ad Aallly LBSH (G GV O a2 I (e 35a5 s &SI
A ghiall Clayaall of Aleall oy Ll oSl g€l ga)lly Loghdd) cilga¥) duals

sl
"As speakers of language, we all have certain deep-seated notions concerning the

nature of language. Like all such fundamental beliefs, these are often wrong,
though they may contain a germ of truth. For example, as literate beings, we tend
to equate language with writing. But there are significant differences, not only
between oral sounds and written symbols, but also between spoken and written

syntax or vocabulary." (Brinton & Brinton, 2010, p. 23)

adall 13 A s (53 Joig
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D) Ay (g5 o (e Late 38 jshacal) J<aly Lg€all Byguall el dgad o e
s Jie LS Lgie lslie g IV alg3l ce oleadll slale ia dadal) oda e Jad il

(46 daia (1987 « yuugw (5) "dulaay) dejill Claal
dolaliicl Vga) s Al AGBSH e lly LESIL 89 peally ddadipe Cand Al o
D e a ) e lgaads gallan e ddilas cubig (iS5 Al Al Gl udile sag
oe LI g e A Al o ARG Ll asgde (e pasl AR asehed I,
Lad 4211l Caillhg (Brinton & Brinton, 2010, p. 23) OFilpg (gl gadlig e@lﬁi

dd) agl A S e ) -

sl dplalall dadagll o sgar Wle Ll Wydl Ally Clagleal) Jlasl —

Phatic function of Jb sale LIl Hléy Ally daelaal) gyl e ddsdladll -
calSially bl G AL e Llead) daulag @i the language

Lo JS Luad 8 sy i A3l ) (ol da¥) JleeBU Al sald) sl i -
VL lale J€ o) ol e Lgihaslgs a5 (S0 asbing

illaglh e paall lly e nfiy dy il sdgy oLaSs Y gl lslsl) oK)

Gty Cagedidl) die yie Leliag s e gil) ol el pLill e o AV GaaS

S Jladl e 5yugdll 4uylayy (Mabaquiao, Jr, 2018, p. 35) Austin - (yiess)

i) el aghy oSTg ey cilagladl) Jaby ¥ DS o g SO

“But language has many more functions, for example, to get others to
do things, to express emotions or feelings, to make promises, to ask questions,
to bring about states of affairs, to talk to oneself, and even to talk about
language itself, or what is known as metalanguage’’ (Brinton & Brinton, 2010,

p. 23)
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) A gilal) allly gl Gatll Wjlasly JedV aldll e SV G e Jlhe s
Baclal o) pgunga (35l (it US O (4f Dliials dajlad] Al s ally cling pgungn oo
Qe gana ary gyl o (6l (re pine 8 Ol Geealall (alaidU el of &35
Ol g i e Daae 05 LAl WD o ae ) &l 3k oo lsY) e
A ads b gy @l daadl i o 5l IS e ailin S gilall (gl
o=l debua 5 DA e ) 405l A3l 55eY 19 Aujlady) Aapall daudsy jals S
¢ les o Laad atia LS il "qnd ol et Jul e Sl sl
i sl Gk e oy oilad) i Liad @lldy Wilas Jaws i ¥ e (glas b
Gany Ly dugalll dualdl) sdg alaiald adde el Callsy el ibighe die Jaiyg
(AL Gl e g lma¥ly slal Sl o gy Ulaat b Bpulual) Ble 8l
gkl (e aadlaniuly asuhal e Lo gag alll Gy Wbyl Lasiy el o) LS
Gy Gligall aley Gliladll Glaiall deszs Ay clehdaty agiine ) das il
29 Context of situation j B 9l Blwdl (e (Crystal, 2008, p. 109) Jbew S
Badicea )9 llg Firthian linguistic theory 4l dagalll d)laill 8 3))l) mllaiadll
Syalls inall of 4yl b il @ Sudsulle CdlLaig  Linslsa i) dlle Jlael (e
a5 A Allall Cilens dga oo Sinall il (gl Aibaal) Avlsa Jad 5 Cus Badee
A el Fladls 03] . sailly AN (iliipuallS (goalll dalail) Cliginas (931 dals
o S sy Ala @iy e Al )il allad) Gailads cilewd) e de gen
-(Crystal, 2008, p. 109) .l giall 022

Gaday By palic sic Loy il AlalSie Ballh 4isly (Uary LLS Gal el 4o
Jaity ¥ 43l (gl ANy alilly o lia¥) Bl Jie alad) Culall (e Culgs sac
o 2l gl i o oS o sl ddal dalsalls g a)lall Al oe
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Slo Al il el @) o I ALYl S ol IASH 4 a3 (Bl
c Al cailally Seaall ¢ SRl ¢ VAl ¢ cannall (GallS dall) (10 Dligiss Bae

taaral) Goiwal) 1.8.1

ol (e A A8 (o) Aerdiend) LSy clajalls A2l anadll (gsisall ley
ool QA" taaally aaall ol plad a5 aae e B el e aaadlly
(e drang e 4Dy (aac dreng e J LES GYG Gy gl
A eanall O shaia ) Jstis (50 daia 2007 ¢ jshaia) "ancl asis anel dag
e Laad DAl & @S35 s ol o) IS raad] clou anall uin (e il
" e Al b il Bse b AL ey FIEN &) Sl e cpl L il
G Gl 1y el adl) Gistals ol Bl 5 aals W) sl 24 fdas 5
paaad) Cual€ Cipla lia (e ¢ panall in gy mrembas (e el Glalll O ol f (e
Agie (agerdl Ay Leaydy il duan dagaall DLalSl) 4d aaas (61

On ol paadl iy A (31 dsda (1994 cculadll) culadll pliae Sy LS
Jsh o) st Jall lyeme V) Yoy Lajall palaall sl gl sualally alad
ol Cuaall swply iyl e Craadiiud LgSE cdBy (g pae e "anaa dalST aladina
Agatifig elagl gy (A agiS G Wgigda iy (Al Clasleall agaiifn A lsadie) Gl
S AL Bl aaaally g€ lgigic pall JISY) e g () WL O Liadl i
Sl Gsalss eladil) eyl (ya HESH aas ANy Laaad) gl s o 4n
Al Jladyly gl aaad 5 "Cuaall aaad 5 "Rilacall anad'd asad) A Hladiul
23 CilS g alal) Capal) vie aaaal) AalS aggde (o Aan b Lo culadl) S
G o SIS eyl agd amae b 8 136 caiagall (g JARA L) a8y
Slagd) il ¢ Lol ciee dc sy AY) Wl 8 aaead) LS aladial o e (Jigs
S IS ol Y ) sl b 8
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da¥ly Gasell Ay sV sl il maat 53 Quall die aaealld
P g mlS (ugall Cea ddija elag cLexicon gllaas djalady) dalll alilig Lgie

“All the words used in a particular language or subject, or a dictionary”
(Cambridge University Press, n.d.)

"clajiall " gl "anaall” (o Crystal Qb S S Lexicon sl aaaall e dias (3l <9
ot ) duasae COAe e aaaad) o) Gugaldll el Kar ol ligae Gl
GlalSy Clalliias (ge degd) agibn 8 (alddl) et Al Clajiall pes oo
@l pailly sadey Al 53 paadll b Jl S Gaap WS s QLS dale
aliall Lyl pailiadll Joa cilaglaall paan jigy 4l Lald Generative Grammar

(Crystal, 2008, p. 278) -duaglgisilly LS lly LA Gailadll (o 4all dienadl

Bl & Aspects of the theory of syntax 4liS & Suegdd K3 L ae 3l sa9
oaibad s ebadl dayl aany of dale amy cenre J320 US () S0 o sl e dia

:(Chomsky, Aspects of the theory of syntax, 1964, pp. 87-88)

dalad) 5o ) (f Aalall 5o Al Cangan Lgn goiil) Sy ¥ ) Al dial) Cuilgn —
B yall ghail

bl aelgall Joay dlall ild ailadll -

B3hall usaldl) iyt ellyy aiaiig Alaaall VAl Jiglills dlial) il pailadl) -

Ll yuaiall aiag o oS (W pasall (M i Al Dnesadl) pailadl) -
The formative & Seasd lgal] HLE1 38 pagall 138 8 (goaill juaiall Linens)
el il gually calilal] 4 gald & (Crystal, 2008, p. 196) Jbw S 2S5 284
b e ST Augad Glang sl 8 aaied Cua JHESO0 B e (ga yeaic
ald (S8 asdeall mlhiad diy sl cllacadl s Gl LS (Jaally il
NEAN PP
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S Clally 3l Lgall shal ) ALYl selgil) LY lly A gl syl

Ayl Aalll Cajie gaend wiand ga (SulatY) sl ol Adais elow aasalld e
03 e lge Gaganll Al Lol () ALYl claslag) Gl o Jeud dina
drasi 4 as age ennall Qulall olaaWi dley L lgailady @lis<e s
Lol 8 el aacy el

rdsanaal) £Uad¥) 1.8.1.1

Iy Al gasiine lgab ads S AL UadY) Cp o Dnenadl) slad¥) e
i) (e Ciloa Al 2y o i) 13gd udadl) Culad) 8 Ll b Lyl
el O Cus ¢ el Culall Lgin e Al Al Glsiiea Gl ) digall
G35 B Llglig i AV aanae elad] 8 Al ¥ a5 i) g AV
Aales Ayl agitie ) Ja¥) paill Jiig daaill didee A8 ) Lgie JS

5 ol e S Jgi il Anpdaiy) Gall) alaial dpenaall sUadB giuh Ay
casY du)ya L'j (Ander & Yildirim, 2010, p. 5299)Yildirim &Ander a 1 yaly
Pl QLaaSY daaill daeal) dle b dlee Lgdiiaay duanadll

“’Lexical errors not only play a relevant role in the second language vocabulary
acquisition process, but they also are among the most numerous types of errors
in learners’ performance’’ (Ander & Yildirim, 2010, p. 5299)

leailaay lalSl agiy Lasifi Wiy dald cdoanadl) cladlVl dadyy i Gllly _gd
Glaaill e Ja Wild ¢ & e Jo o) duaneall cUad¥) ga0d 535S o) ) dalayly
O sially Aall) eddvieal dacally Lol Al
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Gl daas ) dreandl) cUadl Ander & Yildirim apaly 5 il (e OS ansiig

:(Ander & Yildirim, 2010, pp. 5301-5302) & Ja

Al ot 8 &) o elladl (fiaw clalsl pJaldl) Jleaiod) B slad] -
caual' Jsii o Lamse "dsad) o canl Jsin o€ daaal) LK Ja 2ihals
Sl e

Draall all) e s SIS a5 8 253l 030 eladl i 1A ad) daail) slad] -
A e gl Jlally sCangd) Zalll (ailad slelye ade e Caagll dalll
gy ahbliall Ball il aadiey (g3l “Break aleg” ugdll (ghlady) juaall
el plae liea (Jaad Alls Doy puSl G s dienji sale

(Ander & Yildirim, Ander & Yildirim s ypaly ol Jgii rcddal) @ elhd] -
Goni yeaic Cada Alla b oday S cUadY) e gaill 138 0 2010, p. 5301)
onre yaic JS] pre Alls b gl dleall Blaw & asase 05S Of ame OIS
Jsb s s OIS Allgall dleal) & elly o JEaSy DalS o)< JaiS o Gy oS
LA 5l s annd) eaiall JUS) nse & QLS

elses DY) CileVL Jan o (335 Al eladY) b Juen Audley) sUadl) -
Sl "Ad gl Gandy Jgb Jy slells "aadisl) Cuadg' e AT Aall 5l duyall 21N
g yall

dan il pladind die Leald ZeSLAN oLadY) e il rClyall LS5 b elad] -
2o 6 A s O st (e sanma peaie IS die oladY) o2 Cuaaty (ALY
S Bl

a2 LS 7151 (e e sana o Aa] S (g Al cilajdliall & sl -
A835 dalad (e 52U A (9 (gl Ggiantiall Lgaddion ] lgnns as
I ol caliaiig oD AT o (alS (e Ao gana Ul pgdi D ey cpgdlS
32l jally caiaall jaally ¢ uyld 25l 108 Sy e Jlially () lgaany cuia
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el Jlay ares Ghill & 08 I op 9ah LS dhanal 3 Was
s S
Jady ans) (e IS glsl Lalal) aladna) 6 i sclal€l) cpgs B slad] -
(Ander & Yildirim, Ander & Yildirim apaly o il Jotig tdia ol Cayng
& Aball Jae b ad) puag iy Lavie G olad¥) o3a ¢ 2010, p. 5301)

pi by ) Aalll 6N JEal sty anl) Jae 8 Jadll ol dleal)
“’Students have different thinks, ideas and ideals. (thoughts)’” (Ander
& Yildirim, 2010, p. 5302)

Laenadll elas DU oLVl I ¢"thoughts' aw) Jas "thinks’ Jadll aladicl Ua JIal)
Aales dmy el ) DSy ) Jlay) dal (0 diaaY) dile 8 Leluain
temSAll i) 2.8.1

ABlal) dufyrg dgalll Cilasgll Jaly clajiall i duhy el SHl gl e
tdall bl (<l ga Syntax SN (o dauall 13 & sy O5ibn Jsbg gy

“The third component of language is syntax (from Greek suntassein ‘to put in
order’). Syntax is the study of the order and arrangement of words into larger
units, as well as the relationships holding between elements in these hierarchical
units.” (Brinton & Brinton, 2010, p. 12)

sl i e (63 'suntassein’  RayeY! da¥) ) mlliadll doaus 2gag
duS a3 A aelgill bty S (gginnall O Bl Gyl (e pgdi LS L anilasis
lansll dracd () WS cbsat daimiay e <) Cilasgy des Kl LK ol
e dahiie clgiee oy cailall 138 o) e J5 hierarchical units dygl) cilasgll
aall IS8 Al (68l Clasgll ) (rall langly leay saeleas () cap ISE
Gl Gy ADE aad) lgany Lgalll clasgll (Dl dulpy ) dileayl

sl Jan SV S 3085 deally bl

r4ily gl Ay g

-
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> Syntax is the study of the principles by which sentences are constructed in a
particular languages” (Chomsky, 2002, p. 11)

A aelsal aad A3l IS o (of edad IS 8 Jeall (g it oS Al aelsdll (o
bl 8L e L

Bale g daas Jan auld Guils Sl o & Lol dage Aulijn () Osiiang Osin i
'Gypall aet QSHEN e S e "grammar’ o "sadl) dews DUl S L
:"Mprpholoy + Syntax'

“The two components of morphology and syntax are sometimes classified
together as “grammar” ¢ (Brinton & Brinton, 2010, p. 12)

all Cun Dbl uny)y Ly w38l Al Cuileall aal c e A3l S Cuilall of LS
S5 4 Jolo (5ll "Aspects of the theory of syntax’ jgdll 4lS  Siagdd e
isas Sl Lind il Suaaps o LS ccondiill ) Ayl il ) (gl 2l
Colorless ' 5y¢dll 4ilas €3 ol "Syntactic structures” 4t AVl ble e
(o Winaa e a8l Ally (Chomsky, 2002, p. 15) "green ideas sleep furiously
Subject Verb (s} SVO eyl dall oS5l culal) Lgaljimly @iy Sl (il
el ol b (halaty) (oAl o Senapii Sy ¢(siae () JiB Y LU cObject
Ciide S oSy Aleal) (i b e Ve iy aSE) cilal) e daiaa
N Siza @ o Y leal) bIS o Gus furiously sleep ideas green Colorless'
S s oyileadl il RS o e Aady) Aleal) (S5 o3 Y1 Aleal
(Chomsky, Sewasis iay GLall 38 g oiilala LalilS oy dals Jsluall &)k
o e a2 M disee Lisaty ol ) xaly ¢lld o Syntactic structures, 2002, p. 15)
Sy A A1 ALl (o Y) Lty Al Gad ol ilad (6 8 55 o] pilen) S
Normal intonation s (salal) auriilly (ghlaty) )l b lamia LS5 oS
Grlay) (o) Wb s (gulady) CuSal apas ¥ ) Ll Aeal) e e
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s Jy e Aliinn 8)liaS Lgia ZalS IS e Jalatione AN Falling intonation ‘gjt\:\j\ axsilly
(Chomsky, 4slll dleal) S Alggu IS oV dbaall S o ade gl (10 (y9Sm
oo sl Al ) Sesdi 3lly Ba ey Syntactic structures, 2002, p. 16)

: szall

“I think that we are forced to conclude that grammar is autonomous and
independent of meaning, and that probabilistic models give no particular insight
into some of the basic problems of syntactic structures.” (Chomsky,  Syntactic
structures, 2002, p. 17)

il sl ) ) cola) Al o g o L inally sl (s oyl
e W AN Moy Vol alal) 4 sab ) il e Lol Jie el
sale aSally VAl ulal) oy dals dadh Aoyl as ADELY) sda (S sl
Al S Ay el Oy dals (mad) agamas (DaSy aein Lad (Dlalm L Lk
Ausall

=Sl ulal) ADUELL dalaiad) 483l 238 I (Crystal, 2008, p. 45) Jbww S judug
dusald & Autonomous Syntax S Al LD mlhias )5 Gos ¢ Saall e il
O s 4 cgadgl) il ke ol N (B il Joby ciligeally il
Sle sl 13 0 Le Wlle generative semantics (sl gill 41 al) e duyia (5 palia
Aal SLlulll B s e o)

(Brinton & gty G5inn lend Allg daall GligSar aSHl culadl dabay ey
957 Constituents <lisSall sl Subparts duc @l ¢laYU Brinton, 2010, p. 187)
e GAY) (b (S B3k Ly (55 o) ey Ally Jead) g (ST Al Silansl
i€l ails ga Jalety aSH gginall G gy 5 Gt Lol Chacaig (s

: (Brinton & Brinton, 2010, p. 187) 4wy Gy (e
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Ll e s dleall pualial ol il cJaadl cilisa plgil (of el —
G yuaiall e ale Ay ALYl saa e peaie JSduln of 33
e

.

(Brinton (giiipg Ogiby SE 4zl L5_\:'5)3!\ ilall il yay (oalll 4y ags Lo Ao JBaS
o &Sy phrasal categories Jaal) & Chlaall &8 2225 & Brinton, 2010, p. 192)
el oy ald (gl Gueniyl) LSl s VP s NP (gl diladl) dlaally drany) dleal)
past OSar Diad ledll dleal) ol LpawsY! Aaall Gyl (e W) & die el 2 L
(Ibid, p. Wie cullad 830 yo (ygiipg gy s Ajlaiy) duan) dleall JSi,g

193)

Cats Aeec) Aleal U3 le JEly : Noun sans) Yl —
The cats :Jiall Juws et Det+ Noun  aa) + Canpedll 83l —

The :Jbal) Juw le Det+ Adjective + Noun daall + aul) + Cauyeil) 510 —
big cat.
ol Jie :Det+ Adjective Phrase + Noun asy) + déall dlea + Caupaill 53 —

.The loudly meowing cat :J e
Det + Adjective + Noun + gyaag Jla tauw)) + ddwall + vyl sal —
The black cat behind the table. : W elly e JGallg Prepositional Phrase
Det + Adjective phrase + gysas Jla + awY) + diall dlea + Caopaill 33—

The loudly meowing cat :l3 e JGalls Noun + Prepositional phrase.
behind the table.

Aaall Classs gl Ablad) LoawsY) Joadl g 3 _asld Noun sl syl sl
(Brinton & Brinton, 2010, (giuyng (g3 g WS "Expansions of NP ey
Jaxis dkin) gd omally sladly 2eallS (gAY clansll Lol Wl ¢ p. 193)
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Ay Gaula) Bansll Jss lapagl) o lasteall o auje aedl @ililals

sl Layiliy lgaslans 20a€s Alaall Jals Clangll o2y pigr il oSGl Culalld

ASid) iyl e gl ieall ellac]y Aleal)

LSl oWaaY 1.2.8.1

Ols dals LSl sUadYl e Ayl das il ing s Y] des il slas ASS Y

38 psill panlls (035 Lo sag (AT () da] (e iias clall LSl guall

(¥ il Al drpalls sty 1A

Ofrlll aelal dlly aayg daadl el daals (e dajudasYly dujall 43l Sy Calisng

8 ) et Bl e e duald) lalll Abled Ay el Aall) o Can

) adanlly sl lgles S A Bppal) AR i WS cAlosall el

Aalill 028 (e las Diye dupal) 2l Glly (o a2yl (S1 My Jgria +deld +ad

Ala (e Sl Sy an a3 aUaill elld aapg gAY Glalll e e

5axy Ol ¢ ydiall £ s’ A8V Aleal) a5 (K Eam caaall I adyl) ) ol

"l et axd (S laaa LS LS aal B)l

Jelall agliy b (e Ayl 3l slieall sl el Ally "G 5800 § L' —
s Jgriall @lld aasg

el e 4y Jonaall sy olldg 554l & La Gpilall —

Bl B Sl DA 8 2yske uSHl Aali (e Aupal) alll digye Jo AT JUaS

g ) il o) (pday ol Gl ST aa eladall o et 0S5 elalall e Cuaal)

Jf Ja¥) of cum 28 ) (Bl salie (e ) 385 W) A Bjpu B iy

Jaall (S Aali (e dpyal) Lalll digpe oS0 cJadlls oV L cllyg U slalall i,

LAY cllll L e Haan lehaay alilly ailly

SVO dapall o Lalud adiny 58 Loplady) Zalll 8 oS iilly £l Lol
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@A e o sl s Jeldll of Subject o Gus Subject + Verb + Object Lgi
568 Verb daill Wl ¥ (o cagiy Dnaia sl Lead Wl 05 o (Sang Jaidlls sy
G e il ol pazill 8 Object sl 4 Jonially cuaall ol Jadll o s ) K
Al ) Jadl) ade 2
diall Lol e dujally Ldaty) G dessll de Gaay L DY) of WS
Ble’ Dlia Wghd Ciguagall dball o Lupall A2l QS5 S o Cus Cigeasalls
o o b () diay Ml o 8l ai cplliall IS 8 dballd "maaly at’ ol "akns
Sl dbaay el ol U8 S () Cageasall dbal) Baud o) duplas) ARl LSe
.A complex phrase/ a clear text : JGall (i
e gl 138 o a8l sy (ggindd) 20 e Giaat Lo Wle A€l olhaYl ale
Bl e e zoAl I ogas B 4 glsl Y Bshall e dapn o olasY)
: Lgil ey
LY 038 A8 kallg "Lalal) Lgilisas dleadl et ¢Uaal) sdag :duSall sl
(24 dxia 2016 ¢ 23l)) "5)sladll o SV dayall 8 U] (e ol 138 i
o elhal Jha) daw e 058 of (Sa (pannall 138 cin 250n Al eUadY S @l
O W ualtilly willy ilecally ddedll Jaally daacdl) JaallS dlaall clig€a (g5ina
(Politzer & Ramirez, 1973, pp. 5-11) ,jide 5 sy (o S and Mg dlaadl e
aill de elad¥) (e desene A8 S Cand man i el L AuSHll oUasY)
:%Jtd\
:Jadliy Noun Phrase 4aew)) Jaall & caal —
ccpal) lsdly lacall Cilall je Jlasau¥ly haally Cadall i oladl o
Uase Jadll Lull) Lall pladiuly Nominalisation 4wl il o
aaall die) 8 Ad
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cSally manll (age 3jiall dana aladiulS peally 2jiall foa S slld] o
Alally Gl jaiaS lecall ol b cladl o
Jomebys o 3ules lgie Jsdig Prepositions all Cagya aladial & slasl o
legad oyl &1 e Ll (7 2s&a <1973 Ramirez s Politzer)
onall lgadase e b Lgaladau) gl el Cige Cads L) Jadig
at' ase 'In' Lall Caa aladals
:Jediy Verb Phrase 4u=all (aald) < cladl -
"To be' Lkl Jad Ca3a€ Jaall (e JladY) Gads @
a3y ¢lgw Progressive tenses Eyiwall Lia3YL las i (e o
vl 223 Gage Jaill Aaceall dapall slasiul gl "Be' Jail) disa
. 'Ing form" &)aiual)
G el pa 2yl daa b Jadl) padinds IS Jeldl) e Jadl) il @
"Legal texts is a text related to" :Jie gaall d2na S cla
:Jediy Verb and Verb construction Jadll ¢lg Jlady| & gaal —
"Jadg aul ol (8 "dady sl ol e Ll lgbay (S ClSH 2l o
ase Tgoandilearn' : JsiS dujulaiy) Aallly IS LS5 iy (3l A
'Tgotolearn " J8
tdedds Word order lalSll casiyy 8 cas] -
O a4y Jsraall alatid S5 ol Object 4 Joniall jualiy andi o
man "The old Js8 (<ase "The old man he hunted it the deer " :Js&
"hunted the deer
:Jedds Transformations dalisaill aclall b gaal —
Jsgaall Juall dana plasia) 8 eladl o
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e addo” sacluall JladY) alatiu) paeS 8l Joa a5 8 ollad] o
. "Not" &)

saclusdll JldY) Caday @lldy tdalgnin) gl i b eladl o
"How this affect your behaviour ?" :JGall Juw Ao Auxiliaries
"Does" ac bl J=all (Bdsg

.Subordinate clauses datill Jaal) sf dacjill Jaall oS5 b ool o

siaally inalls Jas g Sl Lgallaig plaiy) Aalll ads Al Sl oUadYly
Ayl Ball) andiees OS) ¢ cmnde O ALl & pacy pmel) 8 ASIS, el algud
) Lgdia Al LaSHl ladl) aily i b Ll Gsaiy 3 L] Cpaniall

:(85-84 wladuall 2016 ¢ 28LI)

G s a9 Gl o Jeldl) e dadl) aa (o bl a8 eladl -
jalaty) Al Al sadl) Gads L ale LS

Ong Jailly acall G BLa¥) a2eS 1Sl @lige o dalhaall aae clad] -
Ay Jgrially deldl)

Dl i€ (Sl aeld aliial aae @iy Chey) Vs 8 dalall o] -
Pgeaiall 1d)y

Gyt aaeS Chuyaill Cloal aladind pom 8 iatiy Silly Caypill A plladl -
P 5K Alls 8 Lgauag canlsll (ge ) bl Gy g e Canlgll Ll
"Uasaill (e desena s gl

A Lupall Ballly clgids gl lgnnga je 8 lghidagis yilewall Caidag b ellad] —
datidly diaial pacallS jledall Ga aaall o geinn g8 dalill 028

Al pacag Bl ey
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Ols duald dailal) il o) n e s g HLEY) clau] b clasl
e Sl nally (3T cuigall davalls dals L) elend painus dujal a2l
L gall danally "l o "a 20" 5 SAall dacally "Gl 910" Jie 240 jalady) A5l (uSe
sl ofy dals Cugally S8 Gn Aseagal) clead) aladial 8 olasl
Gyililly Slly ilecall wii AualaiY) ARl (Se e Lanjal) A2l b A gensal
gy dilall ey SSA ) e cabian (S 3 el Al geasal) Loyl
el ) e a3l s e Jalal)

spesall Gaes Jedl) Aia xS Ao jad) Bl of Gas  Jled) Gy 8 cldaal
35 e sag aY) sl poliaall pmlal ey (A W] sy g 4l b (3
) als Gy ie CBYRY) e LA b gl )

Jiatig el s calladl Crigall pen callad) Saal) pan aclsils panll sllasl
0 s e s il (Il (a8l e e wldle s (&
e (Aod dpall Bl gardivne s g ad elbad] I (5o ally LIS 4
Cuaig ((ygalaall Jaag’ Jia sloll gy adll Alls & S0 "0 galaall’ Ll Ja
el e iy Gualeall Gl s oLl g

suse Cilaladiu) i Ll G all Cagng i all Cig s (gsiue Ao ol
Oe o s (D ) pmell ) el ) OSal e uall LIS g asllS
Cagya bl o Al gediiensg (s siall Lg aiy Al 3Ll eUadY
sase alrall ) bedicd 1JBd) due e L cilall e Sy el
aleall liaaiod

Ll wd Al Bl 3 Calaall Cigag tcibaall Cagpn pladiud (3 eladl
WIS Ly LAl N g5 e sas el (B )i LS il G madly
a) o) ) eyl e il ad Ll of e canpll olad Gl A
Gl s G alasiad e e ade Cagladl da Bydlie (b Cishaad)
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Tl radde Caghadll o dejun ol Hdle Sb Y Gishad) of Gl AL
WlgE e o oplgil) 3a 8ydlae juai padyal) O (41" manshyalld Cpilgal) aas’
Gl sia Om Aadll Bad) O L dealn lly "asayall & Culgdl) el
ey oyt o Cpilsdll aaal Cas AeadY1 iy Cand (gl Bl Caad el
a8yl W)saa Al aae as audyll
Wisas oSeall LSl clad¥) o s i dilul) 85S3d) dBQY) Gl 2 g
Lhlsy die lgle oyl Ay byt Ally dpdadilly djell dalll ceadiinwdl
Apranll L) Laa gl adlge dacddsy LT L jial) L gilall gl
AV gsinal) 3.8.1
Jals Jeally LSl cYag Slaall gy U (goalll culall VAl (ggionall iy
: aKreidler ,laS vie ANVAlly (ghie of LgiSa OIS elge iladll

“’Semantics is mainly concerned with a speaker’s competence to use the language
system in producing meaningful utterances and processing (comprehending)
utterances produced by others. ¢* (Kreidler, 1998, p. 18)

sire Ol Jesg Ghlie Al ARl aladial s AVAD alad Wl S G
Aalll selgd ddpma (A Jiai Lysn Ally Aall) padien 55085 Blea BT (g8 JUlly
(el gaias ol e 8y Lsileng
Oy Jsf Cus Gligiany ailga 530 e oD dih)dd dides puld agghe inall (S
SO e el Gon AV ale o (Brinton & Brinton, 2010, p. 143) (giuyng
Pl

Glalsll Jlee duhy g0 989 :Lexical semantics asadll AVAll Gl -

-

AY) lnidly GllS Ge Jira b lpailad,
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oatlad duhy Sy (s3llg :Sentence semantics Jeallh palall VA Hle -
O S dayay AV ale e Cuilall 13a Lad 2y WS Jaa) ilaay Joal
cimal) B 3 ysns Jeall cilisa

S L asiy (slg :Discourse semantics ladll paldll AV e —
ey JS€ Cllad ) Audyy I clliad) didyy ol Blacd) e &g hae lalS 3 a0
Bledye pe allaall A5sSall @hiliall cp Bl dudyyg Bohaia of (IS LigSa
LSS Gl

LSy giSally Gohiall allaally lilaally Jaadl (e IS Ay gy AV aled 4l
Sllaly il (ps€s JiCin Lalad Glaiy AV ale (8 120y ¢l culisSall s2a Jas
Jssg 9a] 51" iaall ale” diganss AV alay 55 4 gansy "AV A ale” & cpfialdl 2a
Sl & Gapale 9 cdadd ade Jy LS dlVAll Gle o) "ol I 4 Jeald)
Oy cinall ale ga AT aili s ANV alaly AR e 8 (gl ¢ Jaally LS

(11 dxia 2001 ¢ Joall) "2 ale g9 58 (e g8 Slaall ale (Y Jlaall ple
ey AT ) Bl e Cilig el oy dals Jasd) 5Vl i el A oS
Uad Clalaall aghs By Uy chplie L tuay Lo dles i Joio 38 AT ) Cillge
o Cus glsil 830 glaall of (17-14 Gladal) (il aay) Jsad) Joiy Lalas 1A
S oo iRy gay (Bl maly iae gay sl zliag Vo e V" Aleadl il
Al s W Dyl line alSiall gy 2 Slue 5l dlans juuail) die il jglasy " aliall
oall a3 AT £l o LS e aSgilly A padl cV s 6 el Jaxioy Ny
3 il Cua 4l Qlladlly DISH aagig aisaling S 63 paddll g "Claladl Jied g8
Sl el o LS LA 4% g 4nilal L) 3 anpig J8 38 L Lalas alae L agd
il sline o Jaay Balll o s IS 3 Qa¥) o Cam (glaall inall e caliay
lalien juad LY Cadagi die @lldg (gilaal) imall () olanty V) (inny B adl e
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Aals clighially Jeall B G il 0585 Bl Gup AV alad ey . ]
Y odles Dlie D Lexiad XS OIS o Y ¢ canmall Culall T sl Y aall (s
Al o bl ety (ST agalal) 8 lalingg 4l JS e Gindig aanaall L 0l Lgagts
S Lot Lo Lo Ll Jealls Ahloadl i Gl L) oS0 cdagh pubis
Ogibp SRg « el Al alasinl g 2 Ay JSg Bl IS s dald A2y e
gl &all aeddics agibay dll of (Brinton & Brinton, 2010, p. 146) (siviyg
Baalsll alll 8 Jeally CilalSl) gy Javps Al VAl GBIl diiacag dhuse d8)2s
padiany (Hlally adiall (gl aall Blay L) o Agsae Jall danhay (5 Al

LAzl
40y LSl oy Bl agdy gy g3 Al duhally AV all dayda agdy el dddlialg
"colorless ideas sleep 8ygill dilang  Susasdd o)< (s3I Jhall S5 aued Jeall lgili)
xSl ilal) e daasall(Chomsky, Syntactic structures, 2002, p. 15) furiously”

-

e g gaall aes S dlaall o3 lige o Las lBle @llia Gl WYS oKy
D&Y (ol "Ideas’ Al () dad cilysead 4ual an il s (haladY) Aalll addiieed
589 -"Sleep” agill Jats lguld (o clials "Colorless’ digla & (s<8 O e Y
AN s agiudy die (Zribi & Ben ahmed, 2013)aaal (py ) sxSsbe

) pagaill

“’Semantic errors result in morphologically and syntactically valid words whose
use in context is senseless or absurd ¢’ (Zribi & Ben ahmed, 2013, p. 249)*

Dkidls Leasp o) L yeall Al saill aeld ain o culalSl (Ko dolaal) Balil (b
Ay anill lgiany ae lgalaadly Lt b oo Cuw ine 13 Al Job Y gaiaga
Qi3 pagaill b Lald Bigaie e Hlae S8 ) gl esw ) 2 o aila e
bl 8 eisll axal il Ag agd) o ) ASglE) GasaillS el aolhl
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DESY) b clgil) (e denial) faaill o s (IS Lgian i viey it b die YA
Badizally dyludl Gageailly Gulsdll (A ol Glald) (e

) (b (ol cpd b Al 4y ailisSay el duhyy 0 AN o Lag
AN eladl 8 Jsads 8 Cpdl) Cpen jially A3l ceniies () dailg laa B)ls AV
LAY gyl oy dald ccaagl Aall 1 ) Bl e pasaill agiaay e
clbal fiall Ay L AN ale Ly iny Al ancalsall ey c9a] ) dad (e cibias
I RN UadYE @llily sleall 227 8lana¥ g B ¢ Laalll @l ay) cclilaial)
cifead) dala el (gen pially Ll (gariinall Lgud oy 28

LAl haY) 1.3.8.1

aelr ing s dalll sardienng Ogapdall O gan siall lgad s ) AaSLAD) SUadY) o e
b9 (Jaally Gl mmall el (alem Al LIV cUadY1 o V) das sl
(Farrus, Costa- (355305 Gusold S5 B0V L il Aalail g o ) ol g
Jlaxind) eladl i e e 45801 238 ()} juss, Marino, & Fonollosa, 2012, p. 4)
skl hlim Al GladSlly Sl s20a7a) calalsl)

" Semantic errors include polysemy, homonymy, and expressions used in a

different way in the source and target languages." (Farrus, Costa-juss, Marino, &
Fonollosa, 2012, p. 4)

(Cambridge Dictionary, 2024)Polysemy (silzall 8223l Clalsll N Sl 2as3
s paged ) (535 8 Laa dana iee o ST Baalgl) LSl (05S AY AS) o
26 gl e el AIY) den il s gl s giall i a3 ellily aill agdy S
@layiall 45 Homonyms  aalll o idall ducailly Ll ¥l il & Aie Jgeatall

(Ibid)ibiay Wline oSlg Ghaill uit lpal G585 Al el
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LalL ddalaly haS BaSH llaing gl 5L Gud LIV al cUadl) CaliaS)y aass oS
Aol e ) ek Al chlually dand) e SN Jaadls Lafy dealss Cangll Axlly oY)
Winaa (e o)l e gl S Yy (goall) Blasall ai Yy ddadia e LalisSa ol (AsY)
lale oyl iy A3l LY axdiead) o L) ()l Ll e LS Ligas
(Zribi & Ben as (ng 5ym) (w0 IS Joig 2SN (ghlan aladiafy (gilaw S

PN oY) (pe i alin€) YL 4l sl 138 b ahmed, 2013, p. 253)

b i ANl @YDl a5 @ Semantic inconsistencies YAl ciladlil) —
) 5 Yy Labad 4l e Y (585 Aleal) of (6f Jeall s (eablis 0V A1) Uy
The president of the United States visited the 4l 8;Lull as yis O ¢ e
The West Bank deajié ¢ oal) clid) sasiall Gl ) )y <0 West Bank
625 LYY Laals laxd b ys deap Alladl 28 & dn)jall daall Jias )
el plaa e

PUTY o kit Al Y ay :Semantic incompleteness (JIYall (a2l —
(Ibid, p. 253) 2esl (us o) Joiy mail) (3 ASIS) e STy WDASH (4a Tein
oal) Gagpn sl ooyl ey cada o st die Jaal) b st eV sl ¢
=l 1S5 1 He talked to the judge 43Y) )luall aa i OIS Calaall g a
e ) s350 Mo s ) (535 sU "ad’ Cianll Cipa il o oy @l
Ja¥) dleally paill b el Gl e s i) dainay daggie

A9l (§5ial) 4.8.1
Loty Aall) Ay L] gy bl g 8 (ha g8 Aslaclyd) of Ailglull e
3S5 WS «(Hidayat, 2021, p. 4) dal o3¢} cpianially SN Gl & o Gl b
Gy S5 oe8 Ay ceall jadh (A Glaad) L S35 (A okl e dulghal) du)al)
paad) SLae¥) Gaes 8381 Al U i A Jaadly LSl apall iaal) (e andl
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S o s duelaa¥) Ladgylly cpbaniall (o duelia¥) ADLIS 35l dalgall (e
ol ) vie Jld) Jus Jlad cdbra aa gaaall DS e (Rl 4yl g Al
Y s byl osal) ol el CSLI it Legin Cuaall (5a 8al Hlw Filu aa
Gaasiy oy (a1 &k (Sly Bhall daps 5l sall diay 3yae Al Al (ha deals
iy Bary Axll) e dolialgill Agdagll ) A8l adde 5 . elsel) CaSa iha dapo
AL adds e lina die e (alaiY1 G e laa¥) byl e sl IS gl
"asdl dsen sall' Ll (e 500l AaSH Jgtr Hdal paen (ol Lrien a5t Le ale 4dy
Gaaailly due Laa¥) Jadg 1) e ela) Jglas iy oaié (ol wla (& i hadl
Adghaills Gllaly ¢ gall e Guaall 2jae Gl W (e Cangl) Gy paddll el aa S
& Osng Ot Jetiy Bl (8 lgllaxinlg saaal) dugalll Caillagll ailgd dulyn 4

gl anall 13a

“Pragmatics is the study of the functions of language and its use in context”
(Brinton & Brinton, 2010, p. 12)

22V e Al sy aeads (b Blond) il Ay s Uals)) ddatiye dulgllld Il
o Yo GpalSiall oy AUl A8l doe LinY) Cihe VIS Baae delse Lae¥l cpn
axin Gleling USulin Ll lajlac b dalll ) ddglall s cJeadl 5l bl J3e
il daliasy Gl xigs gl gl $830m0 2l Lo Lain) lBlaw b ddbide (il

SV JERDUS Y FORRSROR i 11 JPREC I

A glatl) sUeaY) 1.4.8.1

by L) Y slow an o an fially paill aabial ha Last Lglal) (Uady) (<
Pavall 18 A 298 Joig B duen s Sl)lgs

“’Pragmatic errors cannot be detected by looking at the target text only (for
instance, by a native-speaker revisor) unless they really produce incoherence in
the text. Normally they can only be identified by a person with translational
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competence comparing the source and target texts in the light of the translation
brief.”” (Christiane , 1997, p. 76)

Bl aeg maaly oaBlE N (535 Ladie Aidag daialy o Adglal) (UasY) o
Lale 05 of oy oladY1 (pa sl 138 apan pobiicns an el o e cCangll il b
e oSl ) ALYl Cangll i) daly Ja) (il dad GlalS dies Al clylealls
daga’ ke e 381 ae Ciaglly dua) Gaill djlie sk e @iy den il i
diaa i (116 dsea 2015 <2y8) e 2asf lgan 58 WS Translation brief sl "das sl
Lo il bl (M) ad ) Lganly Al laalatl) aoes Jodd (Allg ey58 (L < QS
dan il e Cilgansil auadd 3)58 s e sil) 8 Dol (UadW) o (ol cdand)
daia 1997 «Christiane ) 358 cawn ¢Uad¥) 138 Cars dgmag danjill (e sdeaiag
S Lansl Lgbiat Jlie Capeiy Ciagl) paill e ol il aag 4B ) (76
Aie g et Sy Al ladl) dalaty Cull Cus zilan deals il
Glasleall Gait iy ¥ anjidl paill of g da¥l paill e e Cangl)l (il
daa¥) (aill gl (o3 dagaa sl

: Jadl) DA

Ai3g @AY Gasealll JHb o ity S aill o deall) 13g] Ly s e
Alad] dande 3 Ll Ly g sanjal) i€ ldall el dag ojaas bl Baal aay
sl o WS cBpg o s Taa ol Loy Ladlilly Lgic ba 3 jme Yladl i gil (gl
Jonill ofy dald 3y Jis s (56 o) g ageaill e gl 138 ae sl (53
plailly Zagilal) all) delua ael o) b AT dugl Axl ) 4056 23] 0
Go SN e Jailas Y ) dlasy) Al Ly WS Caagl) paill | igilal
Oo SN Bl aby Ayl dallly LA Ll e Ly ) @ldSly ol
Aaluall ey al 5eY) Sy iy lgie Al Gsildl) e
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ARl Isecd cilslallly A3l Jlawe 3 sl ob deadll 130 Dl L ) LS
Lad Jals dalll cilbgionn O Cums cglallly oDASHg Zall) (338 (e ey Ciligiona
calide 8 il o ddalall Llell #las) dal e dalamy el olisY e
o grinn 4y LaSh a6 o) Qladll 5 SIS G Y Cus sl
DA iy LS Llealgill Zoleall SIS iy 38 Gl (Y anaddl o AV Lal (g oladl

cdeadll 138

Jal) e Jal e Bae Glbgics ) audn Al Zalll axdi gl (aills ellil
axsially dale dbeay (i) an jiall Of it La (pe agin Lad il sl alaiig 35l
Ll Culss aoen Blelye dal (e Bl W Jany Ligldll Lageaill ae Jalay (53)
IS e a2l oS ccaaglly Ja¥) Gglall el (ailiad aues ) Al Lgilisiaas
als A€ Clse ) (535 38 (ageaill (e plsl) a3ls daayig Jii 8 Uadl) ay el

.&LA}SA}
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gl Aaa ) 1 SGY Juadl)

1 dadl) gl 0.2

AT (M AslE A8 e S5 il Lo Sons AU 8115 Abuuasll oo Ll das
AU 00Ky AV Glue iy daph o gl DA (e Ciday AT ) alas (e
Salsbs aballs ahal Aea il e gaill 130 DA (e a3l LS caliscsgag 4ling 4l
0555 38 LS« Jua) il ol amil) 868 (kg 5281 dan ll (455 388 < 5)AT e palging
iy (5] ()il

Al A e e ol das @ldlSE U8 dlee 3y Caad L3Rl den i oS0
degana IS5 ihas dad) US sl n dis 3 dis Bl gl Y i o s
sl dlldy Cudsly dg)la Jag gk oo it lgaliag Lginld g dulu)
B i lelen Laa (931 Gaseatll b e ity deluall Lals |elae dgilal
Lo ¢l dadd dadjalls anjii Glajll (e 5l il Al dpwddl) (ageaill Lla 8
Aguslddg

Jos 330yl 530 S0 Capailly A gl des il e il Juadl) Ia PR (0 o500
U baanll sl S LS (Lol apo S ) Al (53 clea il e gl 18
(el paill padd Al dgalll cbasall 4 Jam Ally J9lal) s all Legals
Sl alan I Al JS oy dals Bglal Aadal) Cdla) saas I ALy
AT 093 (g1 alaty Laldl) aaaliall J& 8 as el (Gaas 8 Lea (paa

o cliall sl an il Ly Gaeien S clasilly Jolal) ey ) Lol 3yl WS
danill Jlae g ehpad) LSS Al Gl e degana yiad lly cdblad) Cilaal)
sl Al 58Sl A gilal) lea il DA (e lgashag LgalatS) (e 1S Al cdigilall
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Lea il Joa sl o o) 4l (e andiling olld JS S8 anle cagipae DA g
) Lol dalag Gl (e IS 8 DS Ly G camaal 1) dg3la)
1A gilAl) dan il (e Apd )l B4 1.2

T agihing agiled) ae dalalag do)lat Ble Al e 2l jad el cise
Al &as laliily (pilsd aagl Aalall I led Las cagin Lo ciladdlly aladl Jalsy o]
Gond G gorlll (DA [l Leldig ghan i cang (Alls cagin Land Bl Y alil)
Lee Aoyl culalll (9 Augilal) Aadasty) sliny A3 e 4galall dan jilld diag 8)gandll
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’¢ According to Philip Heck, a legal historian, strict literal translation was the rule
of the day for medieval translation of legislative texts’” (Ibid, p. 26)
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“’With the new consciousness of national language, Pierre-Daniel Huet argued
that the basic rules of grammar in the target language must be respected, and he
proposed a new form of literal translation, that is, to translate words in context,
instead of in isolation.”” (Zhao J. , 2019, p. 202)
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> Until the middle Ages when the first moderately literal translation of the Bible
were made into vernacular languages’’ (Sargevi¢, 2003, p. 23)
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¢’ Insisting that translation of cassation judgments can read like Dutch and still be
faithful to the standard form, translators began producing moderately literal and
even near idiomatic translations’’(Ibid, p. 51)
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“In the 20th century, the legal translator became to convert the passive role into
an active one during the process of legal translation, and they became a text
producer with new responsibility.”” (Zhao J. , 2019, p. 203)
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“A legal translation is a translation for special purposes. In other words, it is a
translation that makes extensive use of technical language; in this case, legal
language.” (Loddo, 2023, p. 7)
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“’Legal language requires different and complex specialized terminologies, which
can vary even within the same legal system depending on the discipline; for
example, in the Italian legal system, the concept of possession is understood
differently in criminal law and in civil law’’(Loddo, 2023, p. 8)
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“’As a result of the increasing demand for the free movement of peaple, goods,
and capital, legal translation affacts all of us in one way or another. International
trade could not function without legal translation.” (Saréevi¢, New Approach to
Legal Translation, 1997, p. 1)
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> For our purpose if we follow the general, literary and specialist classification of
translation, legal translation falls under the specialist category or technical
translation. It is a type of the translational activity involving special language use,
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that is, language for special purpose (LSP) in the context of law, or language for
legal purpose (LLP).” (Cao, 2007, p. 8)
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“’legal translation is a cultural communicative activity, consequently constrained
by morality and ethics of specific culture’” (Zhao, Li, & Cheng Lei, 2023, p. 186)
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“The soul of legal language lies in its accuracy and precision reflecting its right
and obligation with each sentence, word, even letter. ¢ (Ibid, p. 189)
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“’Legal translators/interpreters have responsibility and obligation to improve their
legal translation/interpreting capacity to ensure accuracy and precision of legal
translation and guarantee the quality.”’ (Ibid, p. 190)
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“’1n order for legal translation to be precise enough and valid for application and
implementation, the target text should produce the same legal effect as that
relayed in the source text. This should be taken as the main goal of legal

translation and the major criterion against which the precision of legal translation
should be tested.”” (Alwazna, Testing the Precision of Legal Translation: The

Case of Translating Islamic Legal Terms into English, 2013, p. 898)
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“Why Accuracy Is Important In Legal Translation?”’ (Devnagri, 2023)
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“’One of the greatest challenges for legal translation in the 21st century is to train
qualified, highly proficient legal translators’” (Way, 2016, p. 1019)
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““The fact that each national law has its own terminological apparatus and
underlying conceptual structure, its own rules of classification, sources of law,
methodological approaches and socio-economic principles, makes it extremely
difficult in some cases impossible to achieve uniform interpretation and

application in practice.”” (Saréevi¢, 2003, p. 5)
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“The function and style of legal doctrine are different in the Common Law and
Civil Law. The common Law jurists focus on fact patterns. They analyse cases
presenting similar but not identical facts, distinguishing cases and extracting
specific rules, and then, through deduction, determine the narrow scope of each
rule, and sometimes propose new rules to cover facts that have not yet presented
themselves’’ (Cao, 2007, p. 26, as cited in Tetley 2000)
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> In the civil law World, the general legal principles are embodied in codes and
statutes, and legal doctrine provides guidance in their interpretation, leaving to
judges the task of applying the law.”” (Cao, 2007, p. 26, as cited in Tetley 2000)
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“Despite the differences, we need to recognise that the Common Law and the
Civil Law families are not incompatible. We should not exaggerate the differences
or believe that the translation between the two 1s somehow not possible. After all,

both belong to the Western legal traditions and political cultures.’’ (Cao, 2007, p.
28)
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“In terms of translation methods and strategies, given the vast differences and
diverse situations between different language pairs and different legal systems,
many different methods may be utilised.”” (Cao, 2007, p. 59)
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“’Above all, legal translators must take account of legal criteria when selecting
an appropriate translation strategy. For instance, in regard to contracts, the
decision whether and to what extent target-language formulae should be used
is determined primarily by the law governing the contract>> (Saréevié, 1997,

p. 19)
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“’Pour traduire le TD, le traducteur passe nécessairement par I’ interprétation dans
son analyse comparative des langues et des systémes juridiques.”’ (Gémar, 2001,

p. 17)
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“’Pourtant, quelles que soient la méthode et la maniere retenues, le but de la
traduction juridique est d’atteindre, sinon 1’utopique identit¢, du moins
I’équivalence des textes.”” (Gémar, 2001, p. 12)
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“When attempting to achieve a balance between 'linguistic purity' and 'legal
equivalence,' the latter must always prevail’’ (Saréevié, 1997, p. 47)
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“For instance, translation methods can vary from literal translation (or formal
equivalence, or word for word translation), functional equivalence, to borrowing
and descriptive equivalence.”’ (Cao, 2007, p. 59)
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¢’ As for literal translation or formal equivalence, it is usually discouraged in other
types of translation. However, sometimes, literal translation is unavoidable in
legal translation.”” (Cao, 2007, p. 60)
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“In fact, the first real challenge to the literal translation of legal texts did not come
until the twentieth century when translators of lesser used official languages
finally began to demand equal language rights, thus setting the stage for the
development from idiomatic to near idiomatic or linguistically pure translation”
(Sar&evié, 1997, pp. 23-24)
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It is also important to remember that legal concepts from different countries are
seldom, if ever, identical. It is futile to search for absolute equivalence when
translating legal concepts. (Cao, 2007, p. 59)
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“Partial equivalence happens when the source and target language legal
concepts are quite similar and the differences can be clarified by methods such
as lexical expansion” (Shiflett, 2012, p. 31)
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“The reason for this priority of functional considerations in the practice of legal
translation, in spite of all theoretical objections, is certainly to be found in the fact
that functionalism is so general in its theoretical formulations as to subsume all
other criteria and so flexible as to enable the translator to take account of the
distinctive nature of legal texts and in particular of their pragmatic characteristics,
thanks to the absence of an absolute standard of equivalence ’ (Ibid, p. 8)
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“’Such unique legal concepts are deployed exclusively in different legal systems.
For these situations, the translators sometimes need to use borrowing or create
new words.”” (Cao, 2007, p. 56)
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“’Borrowing is appropriate only in cases when an acceptable equivalent does not
exist in the target legal system, which presupposes the need in constructing a long
and complicated paraphrase of the term in question’’ (Stepanova, 2017, p. 1331)
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“The lack of an equivalent can be overcome by paraphrasing, which can be a
useful technique to convey complex ideas or concepts in simpler terms. However,
it is important to ensure that the meaning of the original message is not lost in this
process.”’ (Benaouda, 2023, p. 366)

106



faldh clalhiadly aslial JS QUK poes Sl ekt Y aagidl o)
ki 4 (Juall Gaill Agglal A8y gl aladl I an ) clallhad)
A loa salely a2l daa i) ok oo Cangll il zsﬁ! et lial) b Jliay]
aasial) e adl) el bl Ll sda ) egalll (S cBanly AalS (e Sk mllacadl)
e SSU opedi DS (e aggial) il aaas S @lldy o) paill o ggia pm S

caagl) pail) aadiedd syasa Jladls 4aS

O i Agilall pagaill 8IS (ghudil) { AL dea il 4ad oladia) (e Yl
Mie ani B8R (ailadl) (ae 3 Lol ekl bl ) 4ug,s¥) el
Luidll I asjn "Common law" alall Ol N b (o3 "Affidavit " gllaas
< o s G " antlls 8) yall BAEYV' o A yall uJ\J "Déclaration sous serment"
Iy ccargll Aall) 8 8Sa Mo o) Ld ) A ) (e IS plasiad Hheny Al oda
e adasatiy 43 lua sale] () capghall CligSe iy il anjill (gansiall L
cSaalls DAL e e aliiy ST ) el U<

e 4o 3 Y ASyaY) Baaiall GV (58 3 "Injunction” gllaas 3 Ll
(Al Lan il e‘dil-u\e Al ) ansiy sand Lgie aally Aune Jladl aLal (e agial
chiadl iy 6l (53 daia 2005 Zumout) "Gl sLeadl I (Sl
@bl Gl Ay ¢ bl A ala) ead Db A pad) Axdlls clajee B3 PhA (e
cSpeedil) AL Lial gian p caa ol "Alialll Aaiall' o ggias laans Linl

axgiall of Jaadl L gilal damsll A deadiendl) bl e Capill (DA opad Gl
il U gl dies dnglal) salially Clalbiad) 3G v ddall dea sl o
dan i) 33 die GalYly adal) (KIS il wlas I L bl 4 ¢ gaall
) Gmeattl) KA e Gl 4y a5 38 DLl @l alsl Hden oK1 cAdpal)
Al aserall 7585 cinglly Jal) Sl Gall o Bsadl) duy S A2 luall Bole)

107



oayaill Jail dasiall cilia) i)y Cullall) olis)s 48 e g cal sline Cujiig Cangll
(i oilal) Lagaallaig Cangll (il daly Jua¥) (aill dad ) e dmal Jay Y 453
Aea il L gilal) Gageaill A o Allaal) Gabat saal) dea ill L aaluy Sl oY

e Glaglad) Jiig AV e allall ~ldily dejad) juac cppdially aalgll Ol g
Lgalatics) aal Ll AV den i) dlgng ralyy sk ) ABLiaY L ¢yganall jUnd] 231
L) aSag cdasjill (& dudlially daallell Boud) dSlgal Ly pin (renjiall iyl (4
S SRV o B dag lelee BaSy mabll 4l Abpas Ol duaal) Y] den il

i gilal) agaaill Lgla vie Aaaled) Ayl Lea il ullad
O Augula malyd (o and) Jeludy 38 clgaladind (gaads Al ulld laillyy
Laa sl wdlse iyl (e Lokl (a0 et Jolaias Gllily pdy daay caldlad sk
sy padin il Joil) i€y ol JEal Jases o crmall Je 58 an i€ dapaal) 41V
ol )y bl ¢ Al ) ABLaaY L 80 adgall lgaading Al dadjall dea illS L
Oy ¢l paill o) Angilal) den il bl adsall o Y Oad Al A Culls
O 43803 g a8 4] Dpvaad) LIV dan i) e adiny (53 alsall o Casd
{SA A Gk e Walle Al dbldly desjiall duglall Gagall o S

“’Bilingual parallel corpora are the most important resources for NMT.”” (Zhixing
Tan, et al., 2020, p. 17)
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“’Machine translation technology enables the conversion of text or speech from
one language to another using computer algorithms.’” (Tabsharani, 2023)
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“’Machine translation is a sub-field of computational linguistics that
investigates the use of software to translate text or speech from one natural
language to another.”” (Sinhal & Gupta, 2014)
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“The study of machine translation is based on the three disciplines of linguistics,
mathematics and computer science.”” (Peng, 2018, p. 1)
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“Applying the MT and CAT on the translation practice, can improve the
operability, improve the translation practice quality, speed up translation, and
meet the demands of translation practice, accelerating the communications
between different countries and different languages.”” (Peng, 2018, p. 6)
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“’Nonetheless, despite occasional terminological and conceptual mistakes the
history and techniques of machine translation evolve from and are codetermined
by the history and techniques of cryptanalysis.”” (DuPont, 2008, p. 3)
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“’Cryptology was born among the Arabs.”” (Khan, as cited in, DuPont, 2008, p.
3)
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“The invention of cryptanalysis by Arabic scholars was no accident. During the
so-called Islamic “Golden Age” (a somewhat problematic catch-all term,
denoting a period of intellectual vibrancy from roughly the eighth to thirteenth
centuries of the common era), Arabic scholars possessed the suitable intellectual
and political skills and the necessary motivations for the development of
cryptanalysis.”” (DuPont, 2008, p. 4)

Cro A)Sall iy dyiall UIKRYT JS ageal il 55l el 3 pall elalall o gl
Al chpal) dalatl Galad) g8 sy sl 31 alall G WlY) jas g Jal
Gl @l e sl Gl il V) daa sl alai adag dal e Lyg i e
IS Jlan)) s el Jadlly sal) el o ans (sDe e BN Gyl ) el oyl
it 8 aa)lSil clalall o A Clalga) e dals il elalell Luaills skl
aclpY Ao ade 3l LS hall pide o clbuabll dle o) allS cYlaal
Lalle b il ignaallly cunlsall o abes Cus s Lad 2l (Sae i 3 sl
"ra )l e b adieg cudlgall ale sty (Al Al aUsill aadns

talgly Chigagd 0S5 L 989 "aalg' g

“’The invention of a practical numeral notation and the concept of zero (both of
which the West later adopted) were critical features on the path to robust
statistical mathematical knowledge.’’ (Ibid, p. 4)
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“’al-Kindi might have excelled at providing a rich set of statistical, morphological,
and semantic tools for use in translation, the universal language planners made
strides in automation.”” (DuPont, 2008, p. 7)
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“The techniques of cryptanalysis available in the early twentieth century reflect a
long history from medieval Arabic cryptanalysis to Weaver’s ‘“cryptographic-
translation idea. ¢ (Ibid, p. 9)
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“The use of mechanical dictionaries to overcome the barriers of language
was first suggested in the 17th century.”” (Hutchins, 1995, p. 433)
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“’He outlined the prospects and suggested various methods: the use of war-
time cryptography techniques, statistical methods, Shannon's
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information theory, and the exploration of the underlying logic and
universal features of language, the common base of human
communication.”” (Ibid, p. 433)
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“’In the 1950s and 1960s research tended to polarize between empirical trial-and-
error approaches, often adopting statistical methods with immediate working
systems as the goal, and theoretical approaches involving fundamental linguistic
research and aiming for long-term solutions.’” (Hutchins, 1995, p. 434)

el G lgie Cuaall 5 Al saall dbigha daat) i) Gadai Jadll Ogalll Jgls Cas
s Oalal celany) il o adiag nja mgd g Lok @lldg Pla b lsdg 4k (63
O ol il s il Slea oY el (sl (PIA dadaye il o Jguanl)
s Jstg c(ppdally aalsll Guall JigaaS Ly iy Al (oyaal) e alilel) 8yl 4u
i (e Auallall Cilaalall (e AU 6 @lling Lia Cusad) (ians curg 85l el of
iy Aphi lgte HESH ol Cus dug)e¥) Sy dnbisally cdlaslly 4SiaY)
a2 Aall) A5 dedin palee ol ) ASLYL (Sl Culall ) (gl uilall
Gilaalall CilSy ciaanaal) COLlA elac)y digail) JSLaRL Jslall 2ol saasie il
oo Wl Alen 49 ds iy (55 zysn Amels Ly ool A Aol 5lSMae Jolad A )l
ol A Baaiall lVsll b G o it Chacars cAilaill ) Gag )
cadial A Sbigad) slay] 5 Slal] e gl dalledll clgl sk e
.(Ibid, p. 434) skl ulall i

Tuspsl) Sigadl She IS (b B danl Caregs BV Aeasil b Sl o e
P Jety Dbl Chaiie A du

“’By the mid-1960s MT research groups had been established in many countries
throughout the world, including most FEuropean countries (Hungary,
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Czechoslovakia, Bulgaria, Belgium, Germany, France, etc.), China, Mexico, and
Japan.”” (Hutchins, 1995, p. 437)
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“In 1964 the government sponsors of MT in the United States formed the
Automatic Language Processing Advisory Committee (ALPAC) to examine the
prospects.’” (Hutchins, 1995, p. 437)
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“In 1ts famous 1966 report it concluded that MT was slower, less accurate and
twice as expensive as human translation and that 'there is no immediate or
predictable prospect of useful machine translation.”” (Ibid, p. 437)
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“’On a positive note, the ALPAC report did express interest in computer-assisted
translations, an idea Bar-Hillel also supported.’” (Poibeau, 2017, p. 61)
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“The influence of the ALPAC report was profound. It brought a virtual end to
MT research in the USA for over a decade and MT was for many years perceived
as a complete failure.”” (Hutchins, 1995, p. 438)
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“The focus of MT activity switched from the United States to Canada and to
Europe.”” (Hutchins, 1995, p. 438)
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“’During the 1980s, the greatest commercial activity was in Japan, where most of
the computer companies developed software for computer-aided translation,
mainly for the Japanese-English and English-Japanese market, although they did

not ignore the needs for translation to and from Korean, Chinese and other
languages.’” (Hutchins, 1995, p. 439)
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“To the Japanese leadership, however, the inclusion of MT is no accident.
Foreign language training aside, translation into Japanese is still one of the
primary means by which Japanese researchers acquire information about what
their Western competitors are doing, and how they are doing it.”” (Sloculn, 1985,

p. 8)
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’At the time, many observers believed that the most likely source of techniques
for improving MT quality lay in research on natural language processing within
the context of artificial intelligence (AI).”
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“’One of the best-known projects of the 1980s was the Eurotra project of the
European Communities. Its aim was the construction of an advanced multilingual
transfer system for translation among all the Community languages.’” (Ibid, p.
441)
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“’Eurotra researchers advanced substantially the theoretical foundations of MT
and made important contributions to syntactic theory, formal parsing theory, and
discourse analysis.”” (Ibid, p. 441)
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“’Since 1989, however, the dominance of the rule-based approach has been broken
by the emergence of new methods and strategies which are now loosely called
‘corpus-based' methods.”” (Hutchins, 1995, p. 442)
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“The essence of the method is first to align phrases, word groups and individual
words of the parallel texts, and then to calculate the probabilities that any one
word in a sentence of one language corresponds to a word or words in the
translated sentence with which it is aligned in the other language.”” (Hutchins,
1995, p. 442)
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“The availability of large corpora has encouraged experimentation in methods
deriving from the computational modelling of cognition and perception, in
particular research on parallel computation, neural networks or connectionism’’
(Hutchins, 1995, p. 442)
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“’Unlike RBMT, SMT doesn’t require developers to manually input the rules of
each language — instead, SMT engines utilize a bilingual corpus of text to
identify patterns in the languages that could be converted into statistical data.
Analysis of these corpora allows SMT engines to identify the most likely
translation options for a given input — these models performed significantly
better than RBMT and quickly became all the rage’” (Jakubkovéa & Warner, 2023)
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<’ All statistical systems require a huge amount of bilingual texts in order to work
satisfactorily. Corpora made of millions of aligned sentences are nowadays
commonplace.”’ (Poibeau, 2017, p. 111)

133



Laajiall 430 (agalll bl zlisg slaayl o adey @l Uall of
Aianally A palIS il cy soland canamy La s cl3laall Zuikiy i ) Lis A gumgally
ol 5l o Aensiall (agaail) (edla slad Camems G A sSUly Zupel) 5f Dika
aballs Jully ddlaay) 4kl Je adas Al L) el pliv e S5 L sag
Ul daals ey uSHl Aali (e Al Gl o daa pll o 4)laall o2g] 45l
et das ¥ ) Gl e (Lot Aanfie Aadia Ggie slad (S lly Ausal
55 Clas

1Al daasill cilyylia 3.3

3 daeall labing ) clll) W glity Jageail cleagi bl A0Y) deajll o
e padieall Uns 5eY) 5o s iialy ) dwSiy ung Gy A malinal) p38t
Lamayy daid dwain ) 2lay 5e¥) oS0 ccnlayaal) dilag dlaaa) Aslad Lad ang
Winays o by ilyglie o oo 40Y) dan s adeg ey S =il Jal (e Bhaac

castally Y laal) d8S (e (pmasaag slale sk (e B (e

layshi o g V) dan il el o Al ilall & A A i) illie o LS
) Ll R SIS decmpe b elhae) Ual e 21 Ren il gl ysels o
Gl)laadls Jallg cdes all GlalSlh dae 3al)s (dafag dansia des fie (agal anadd
logionn 520 e Lo il sy oLl a0 a3 V) Al 2ali
zeli st balh ol JS 058 of e e il Zall i Zeal M5 5 e
i 40Y) dea il 4alail o Vanlalmuansangi (sxilailgalDilE Joang A0V Lan il

e Al e G5 Gaen

“’A machine translation system is broadly classified into three approaches. Rule
based machine translation; Corpus-based machine translation and Hybrid
machine translation.”” (Vanlalmuansangi , 2018, p. 142)
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“RBMT system requires a huge human effort to prepare the rules and linguistic
resources, such as morphological analyzers, part-of-speech taggers and syntactic
parsers, bilingual dictionaries, transfer rules, morphological generator and
reordering rules etc’’ (Sreelekha, 2007, p.2)
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“’Rule-based machine translation (RBMT) methods use bilingual dictionaries and
manually written rules to translate source language texts into target language
texts. However, manually writing rules is labor intensive.”” (Haifeng , Hua ,
Zhongjun , Liang , & Kenneth , 2021, p. 143)
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“With the availability of bilingual corpora, corpus-based methods became
dominant after the 2000s. There are three corpus based MT methods: example-
based machine translation (EBMT), statistical machine translation (SMT), and
neural machine translation (NMT). ¢ (Haifeng , Hua , Zhongjun , Liang , &
Kenneth , 2021, p. 1)
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“EBMT is a translation mechanism based on analogy from examples. This means
that we can compensate for a missing example by finding one close enough, and
working from it to replace what is different.”’
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> Statistical MT employs two distinct and separate processes: training and
decoding. The training phase involves extracting a statistical model of translation
from a parallel corpus, and a statistical model of the target language from a
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(typically much larger) monolingual corpus.’” (Brown As cited in, Hearne & Way,
2011, p. 1)
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“’SMT systems never fail to produce an output and, in this sense, they are naturally
more robust than the older RBMT systems, which often depended on a complete
grammatical analysis of the source sentence.*” (NRCC, 2015, p. 6)
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“Incapable of modeling long-distance dependencies between words, the
translation quality of SMT is far from satisfactory’” (Tan, et al., 2020, p. 5)
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“’Due to the complex nature of natural language, there are many challenges in
statistical machine translation. For example, lexical ambiguity which occurs due
to the limitation of fully modelling of the context; different languages have
different word orders; in many cases, syntactic structures are not preserved across
translation; treatments of tenses are different in different languages and so on.”’
(Yahyaei, 2011, p. 22)

aals W Claa i) 1) dal (e < WaYly sban) o ads Al La¥) o
(o e 3aall ol AalCl (e Y AN (gl ¢ anaall (5aallS Ciliaatl) iass
S By gl 3l Gaall b Sl JSi Sl il ellaels AalaY) s Cus
Aaajill zlo & dls Gosy JUllg calyall e el

eoill s AL e J<G LaSH dal (e Lpdo 33d IS 4 Caat 3 aatll o LS
Auineally A IS LS Lglan S il Al ) g Al i dali AadaY) (e
dila) DY) dan il SLall vie lgale Aaladl) Caeeay A Ausdad s dupell o Dl
) (S Lima Lie) aadied 33l aa ath ¢ gyal I dad e caliag (2 &) (gaa3
i Lgily duals Gl aii dilany) V) Laasill o i Las cdeadian Y (gl
Baa Glaa s g dal (e lilaan)y sl lgcans ae Lilliey Gsid) e

68 Lgigh Baliis Lalas] Lol clian) dulie aaiad S AV danjil) dadasl (8 adles
Glan i pa Alad) LadailY) ol Losey L) danil) 215 (3 1S LS chiaal )
Uans (e Ll Al LS caclgall Jaaly Ay dad (e 1 Ly DA - liatg daeal
B Gsie o ggial ¥ ally Ldlile 2ol ) lalll G dald claailly il
220 Jib L) Zan sl oty Bendll s aus bl e Ganll o5 elldly g das fia
el e o Saa

142



:Neural machine translation dauast) 4191 daa i) 5.3

o lebass Lol dayla 3 adiad LIV dan il das g dneasl) LYY daa il o
AV a0 i gyl Ll Slan Al dasaal) GlSudlly el oIS
gl alghy el 1alS)58 g9 Wl D LS (ygiall o Ladlall Lan jil) 4 jlaa

“’Neural machine translation is a new breed of corpus-based machine translation
(also called data-driven or, less often, corpus-driven machine translation). It is
trained on huge corpora of pairs of source language segments (usually sentences)
and their translations, that is, basically from huge translation memories containing
hundreds of thousands or even millions of translation units. *’ (Forcada, 2023, p.
292)
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It is similar to the statistical machine translation technology that was the state of
the art until very recently, but uses a completely different computational
approach: neural networks.”” (Forcada, 2023, p. 292)
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“The advent of NMT certainly marks one of the major milestones in the history
of MT, and has led to a radical and sudden departure of mainstream research from
many previous research lines.”” (Stahlberg, 2020, p. 343)
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“’These were able to produce reasonable translations for short sentences, but fell

apart with increasing sentence length’’. (Ibid, p. 6)
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“’With a few more refinements, such as byte pair encoding and back-translation
of target-side monolingual data, neural machine translation became the new state
of the art.”” (Ibid, p. 10)
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“NMT has already been widely adopted in industry and is deployed in production
systems by Google, Microsoft, Facebook ,Amazon, SDL, Yandex, and many
more.’” (Stahlberg, 2020, p. 343)
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“’A typical NMT model contains two components: An encoder network maps the
source sentence into a real-valued vector, from which a decoder network produces
the translation.”” (Haifeng , Hua , Zhongjun , Liang , & Kenneth , 2021, p. 144)
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“’Compared with previous methods such as RBMT and SMT, NMT does not need
human-designed rules and features. NMT is an end-to-end framework that directly
learns semantic representation and translation knowledge from the training
corpora. With these advantages, NMT is now the dominant method in the MT
community.”” (Haifeng , Hua , Zhongjun , Liang , & Kenneth , 2021, p. 145)
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“The role of the attention is to compute a weighted sum of the values as an output
that will be transferred to the next layer. ¢’ (Haifeng , Hua , Zhongjun , Liang , &
Kenneth , 2021, p. 145)
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“The attention mechanism significantly improves the translation quality, making
NMT a breakthrough technology in the MT history.”” (Ibid, p. 145)
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“’Deep learning is a new technique, widely use in different machine learning
applications. It enables the system to learn like a human and to improve the
efficiency with training.”” (Shashi, et al., 2019, p. 2)
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“’Deep Learning is a recently used approach for machine translation. Unlike
the traditional machine translation, the neural machine translation is a better

choice for more accurate translation and it also provides better performance.’’
(Shashi, et al., 2019, p. 2)
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Artificial Intelligence

# The theory and development of computer systems cblez"a.:
to perform tasks normally requiring human intelligence

‘Machine Learningx Y

Gives computers "the ability to learn
without being explicitly programmed"

Deep Learning

Machine learning algorithms
with brain-like logical
structure of algorithms
called artificial neural

networks
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A computer system able to perform tasks that normally require human
intelligence, such as visual perception, speech recognition, decision-making, and
translation between languages.’’ (Siva, 2019)
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“’Machine learning is programming computers to optimize a performance
criterion using example data or past experience.”’ (Reddy, 2020)
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“’Deep learning is a subset of machine learning. Usually, when people use the
term deep learning, they are referring to deep artificial neural networks.”” (Siva,
2019)
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“This progress may be directly attached to the introduction of deep learning.
Basically, deep learning is the evolution of neural networks composed by multiple
layered models, and neural networks are machine learning systems capable of
learning a task by training from examples and without requiring being explicitly
programmed for that task.”” (Costa-jussa, 2016, p. 1)
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“’Machine translation is computer program which is design to translate text from
one language(source language) to another language (target language) with-out the
help of human.”” (Muhammed, 2017, p. 1)
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“’Computer-Assisted Translation (CAT) is software used by translators and
linguists. It supports the translation process and allows a translator to edit, store
and manage translation.”’ (Zayyanu & Nwanjoku, 2021, p. 7)
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“The key components of CAT tools are Translation Memory (TM) which
stores source sentences and their translations. It stores what the translator

translates manually. Translations in the TM can be used for future use.’” (Ibid, p.
7)
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“Depending on the level of sophistication of the CAT tool, the termbase can also
be used to store and retrieve various kinds of information about the term, such as
gender, definition, part of speech, usage, subject field, etc °’ ( Fernandez-Parra,
2016, p. 388)
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“The evaluation of MT systems is highly important, since its results show the
degree of output reliability and are exploited for system improvements.”
(Chatzikoumi, 2019, p. 2)
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“In international literature, evaluation techniques are classified either as
automated or as human (or manual) metrics.”” (Ibid, p. 2)
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“in DEJ-based metrics, the judges have to make an assessment, while, in non-
DEJ-based metrics, the process is much more task oriented (classification,
postediting, question answering, gap filling, etc.)’’ (Ibid, p. 4)
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“’Under the label of the automated evaluation of MT, we classify the systems
which score MT outputs without any human involvement; human involvement in
automated metrics takes place in the set-up of the task, for example data
collection, annotations or reference translations production.”” (Chatzikoumi,
2019, p. 4)
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“’Quality estimation uses machine learning (ML) methods to assign quality

scores to machine-translated segments.’’ (Aponyi, 2020)
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1t 1s considered that there is no substitute for human judgment in the case of
translation and, therefore, this is the reference for quality in translation.”’
(Chatzikoumi, 2019, p. 20 as cited in Sanders et al 2011)
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Lk 3 pa Conval ) Epaall gabull el Dlels (bl DA e pajial) Bac lnd]
coapail plgil e B Lgiaa i vie

G b ol ) Al MSSY) A el Lad ducsimgal QL) w0
ddpally dndl Gileasill gl WUl lly clgullds Lbai cabides 201 das il
dgrlll Calsally alae SO DA (e doagleiSill el Giliail YL Cus (ASS))
Aladl Culsl) Cabisal lgiaa i vie lggalss Al Gbasall aaang gli b g i Al

ge 9 lililas dgaal a9 (931 053 BN Cilgall e 3Ll Gaad Wilad) o LS
5553l Gailgil) (he (1538 JS (e Slga Brdie sl L)) &g cdan )Y Al plsall
all & LSS Al dgililly Lsall) (ailadll jig Cuaa SLEAY) @lld IS5 oDl
Laaally eI Al cbaailly Lgall) lgaailady 425Gl Gagaill ads Ally gkl
A elas e AN Gl Cpan il 5508 GLESS) sa Canglls adley ¢ 35l an siall

cCangll Aall gian i cliannl)
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A el gl (e Bliaa Sgal) 4.4

Gl e i) Adaclsy LIV dien iy siil (il 0538 S (e Asa Brde HLEAL ok
dus eéj\ﬂb Gr}(ﬂ\ ‘M\ ‘G\:\S)ﬂ\ ng'.'mmj\ GJ.: SN 2y 413];3‘3 QM\ a4l
tlgall Ao Lyloal x84

Lﬁ,):‘béj‘ L.'g‘);.\l\ Q}'a\ﬂ\ e 612 ¢143 <107 65 53 41 25 24 ¢13¢11 -

Slel ) OB (e 686 647 558 525 337 306 <152 <15¢79 6 <1 -
sl uad)

Gl ¥l Ol (1 195 <166 <161 81 97 70 62 51 14 -

ol laall el (e 543 526 429 414 ... 287 216 <165 <11 <1 -
cabda Je Wydg cuw 5aal cuileall e dladl dlgdl e HLasY) a8y Cus
Silly cJua¥l Gaills Lalall A8l daleial) LIS 406l yageail) ailiad
A gl [ gaill ghall

e (i G Alaty) Al y58a0 5 Aaus) Len s Ao e Sl 3580001 gl G LS
g duhalls addey gl Lany daiw alay) GSYL Al Lyl Aallly dsaall GaSe
LK a8 i) daagill Gylll (50 (e Algall o3¢l Aallall LN dea il
VY ) racagil) G dyihall cilsall A jal) daaally dileiaY)

::\.’UAAJ\ Jalat duagia 5.4

5583l gz dlail) 38T 8 (i 35lke Lawyad dabdat dadyy Goyla (e Agaall Jalay o siis
Al 588 Eum AN ) Cpaniall e Lghen jig 8)08al) Ao Sl ulsal (e Wailes
dese anjie Gub oo Yol W Lgiea iy cpliaall Aaglal) algal) (e Bale S densy
Y gy aagie danly G LT Lgiaa i @lld daag «Google Translator (vl

-

172



Systran %fi’ b Ol s an e pe il z3gaill (ud dan i &3 (jag <Reverso Translator
Translator.

Ol Gpensiall (e lgle Ulant Al cilea il aoes Jaby Lllgall dsjall 8 o gkl
b didaty LA IS 8 st «lbla ol (V) acid® Jglaa je Lgblany aLially 2D
Qilall ¢ SHN Qilall ¢ enmall Qulsdl ag Lsalll Culsadl (e Qils (e den il
G pngie IS Lgd ady Al eladl) GLES) Jolas G o Johul) culally o VA
Sl ¢ AT anjie IS dans &lhay elis b clal ) Culsall S ) ALy
Ayl cilgall Gl Jin B A aagie JS daleld dans aaas

aadial aaleally Gaelgll LYl desjiall Zilill Ghiss A e a sk
Glallaad) ¢ Gl 2ay dal e S ALl Clgdll Giandd 7y ) daLEYL
Oeaiall dlaulsy LpdadYl Weays (s Lyiball Guiledll 8 dedsieall sl
ol

iz ladl) Julas 6.4

Gl Ol zilai Judai 1.6.4

leaba) e dupaall Luagand) DY 8 AN Jeaglly Jlaail) ol ) 211 Balal)
alall allal) clalad ai g oK ol 3 e5,aY1 ods (1

Google Translator J&s& aasia daa s

Article 11: Receding and connecting lands included in the marine public property
can be removed from the latter, if they are not beneficial to the needs of the public
interest.

Reverso Translator guyd) assia das )i
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Article 11: The territories of recession and connectivity in the maritime public
property may be removed from the latter, as they have no benefit to the needs of
the public good.

Systran Translator Olfiesw adjia 4a s

Article 11: Lands of receding and connection of public maritime property may be
removed from the latter, as they are not beneficial to the needs of the public
interest.

Balall AUCaall culajiall dan iy ASAN ALY dan )il gy Cacld | anaall (g5l
cblie et basd dus uaia IS Luaaae bl Lo dalud)
trenall Lghlia alal) mlliall cjad) doagenll SDLY) il jidl

(Abou Chakra, Public Maritime Property ¢ Public Interest
2023)

salell V) Ao slls (3l Lok VA (giaall Jlo 3 2 V| VA (gl
L) S o Lals (DAY A0V bl ol Al dalu
Ciladlin (g aag Yy Lguilans 3la 3glal) aill A33€al) dagasl)
LGl Sglall el GlisSa Sl A

Aplaty) &l oKl Calal il L) Laa i) gabs caal| S (sgianal
G (e ad b S Cilall e Aaiaaa Jean ellacls llls
Agjplacy) A lal Jaally danpall 250 Jeadl a5

Laldll Cilalhiadll dudyn des gy AN Y galpl) culi| Jdglull ggi)
i US @ deaslly LtV b s daleiall (gl (pilally
Connecting <Land of connection «Territories of Recession
LIV el el ardiiia (e zlady Qlgeal) Cuils Allg <lands
sl (58 e it lhlie ge candly 3O Jasal
o S e s Jeaslly Sluadl) ol il Cus (gl
e ‘?:\jb 454-91 28, 2l aguyall (30 104 3Ll
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a3 aly plesdl o) d8siSe ) LeSHy ) deiayY) aadl
Les glaias doipills leblisy (ssin el (3 lajass saY]
ala) Balal) s (9AY) g8 Jeasll Y ducills W ¢'lais
Jaladl e sadll 4 (il (30 (gaball (e (1585 A ()Y o dad
Gawils Leblis zlse) aali (ssime el (398 Lela (s
Dbyl ol dilie e Cnll Liganals " Les relais gllaias
O A Ohing Cpallaad) gl Lald dgalas) A8l duaslly
fladl @bl gl Gl AlaaVl L ) dall
ela (sAlly dpalady) el Joluall ileall alan duwsydl) a2l

P 2)98Sa s 4duyal elag "Foreshore' @ JWIS

“the foreshore is the land that is regularly covered by the
tide (the wet part of the beach). It includes land covered by
high tides in spring, the space occupied by the air and water
above the land, and the soil and rock under it.”” (Hickford,

2015)

Jglting @il elhmall G LS edanjall 2211l asgiall il L s

Ibid, ) - (saibjsailly Slasyll ¢ gilllS Al gall Lojall (pigilall &
(2015

Ol Gpeniall #lad (Ol e 11 5alall ) Lea ill alaad) Jilaillé aile

Jeaslly syl i) allas laele gl (aill Culss alaae Ji 4 2D

Aoyl Aall) ceodicadd docilly (o Lagegads adad Bl ealyall OIS Lagale Capany ol Al

A @) A2l ¢ Ladd) (il Ogilall (e 535tk Lidja dea i ey I3

Al ag ddile AT ) dpm hlae JS Ogilal) 130 Cije 8 Aibes it 113 Balal)
oda Jid Laaia gl (oA] Lnbun layld 3k e Ll daldl) Wil L sl
LAkl

175



Google Translator J&s& adjia dan s

Article 13: Under the definition of this law, any naval vessel or floating
mechanism that carries out maritime navigation, either by its own means or by
being towed by another ship or designated for such navigation, is considered a
ship.

Reverso Translator geimdi; adjia 4ad s

Article 13: A ship in the custom of this Law shall be regarded as any maritime
architecture or floating mechanism conducting maritime navigation, either by its
own means or by towing another vessel or intended for such navigation.

Systran Translator Olfiesw adjie 4a s

Article 13: A ship shall be considered under this Act as any floating building or
mechanism which performs maritime navigation, either by its own means or by
its diameter by another ship or dedicated to such navigation.

alall il anaal) Cailal) Jiy mand) 258 ansia ali - o) Culal
Glajtall dpamaall Ul dael Gua zlad dnld)
e 8 AalS oLl i) dalll 8 Lela Lay 4 el
under the " dilzal ssllac by oty lgan i Al "53|
Vsl 138 Cinyed a3 (gl "definition
Lonaall DL waily AV ga gy aasie W6 -
Al e S b ead LS claad) Balall iljial dapmiall
The custom of " 4 jdaiyh Lehlaa "Ogilall 1o Caye =y

n

Law
Loy dnldl Balall lajia plame Ji (3 s adjie et —
Hlee S e "pad sajial adds bl Leses WLl
G ahrall Gl J dian gy AS) G "Aaile AT o D
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Al e IS Lgi "any floating building or mechanism’

-

Adle

Y s zlab Zld) salall VAl culal Ui Jig aagie A
Al ) 8 VA Colal (g e s sla) i
pdFay pedyy adfia (e S Se o L Aigilal) salall il jidl
o' 1Y) dleall agien i vie NVa Uad b Ly ) ¢ ia
O oml¥) Cpenidd) IS Lgad Lla Al "8l Adan oyl 35k
g dadll lgle oy AN (& dnid) o) Cus 4 Jeaially Je il
Al AT dnin sl Jll o Gy AT duban Ll
=85 "by towing another vessel’ : grmpdy) lgadd Al das jilld
B G B pasia G i 8 N s A
By being towed by " 45¥1 das jill danadyy dasaall dea il anads
Al Canyat lgle (DU (Ko Al o @ "another vessel
Cualy Lo s Jall dad of (gl £9AT Aibes Cayla e L 513)

el asd (e (B

YAl sl

SR ulal) slelyag ol in) (o ABEN YY) daail) gralp s
@bl @) Ol (e Aasladl Balall lgian i A Loialatyl dall

.
XY

Sl cula)

rard) gupidiy adsiag eard) JE5& e (e S LU -
Olae b Agndl edhlie aaldl sl cliSa Jay
Blagl o dlgtie Glnid adadialy alladl A3l
Ajalaiy) Zalll (el
leblae e "yl 83)kal dadja den iy Ol pajie BB -
pe uw lpall cuils ally "Diameter’  oanadll
Dy Cus (gl Gl e dBladl sald) laad Lgnaidla
Tnaad) s dlee Ll 1o Adgall D) alye] & il

el cilal)
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Lelil&y g (kote, 2021) " AT ) e (0 aleea¥) (0 Loy
Ol A Ll 23 els Jlly Towing 4o nlady) 4alll
g 1 R IO
“Towing operations include towing a vessel or object via
towline, pushing, or towing alongside (‘hipped-up’).
Towing operations can include both dynamic (moving)
and static (stationary) towing’’ (amsa, 2023)

O (e Lkl a )l xllacas g8 La mlhadlld Ul
iy LR i sY) "Diameter’ mlavas paly olSe
Aaigl) Jlaal i (g2l

I eliinl dblall 4ol salal) il paea] Bl dea iy cuasll J25e anjia L8
Cenjiall Se Ao ¢ andll (& (milal a5 Y (sAlly cenadll Gl e aimg
SN Lgd OIS ol 53y ala cpllad 8 Wy A i 5 gy oY)
Azla) salall rae Ja

Google Translator J&s& axsia 4an i

Article 24: Every ship is obliged to carry a distinctive sign that enables it to be
identified.

Reverso Translator guiyds) adyia daa i
Article 24: Each vessel is obliged to carry a distinctive sign that enables it to know.

Systran Translator (i adyia dad s
Article 24: Every ship is obliged to bear a mark that it is able to recognize.

Jalanl)

-

Balall Clajie daayi ABDAY A deadl) galn e IS Cwll| eneddl calal)
renna Ll La A2l
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Balall alis & IV Culal) ol ials seanl) JE g6 ansia o8
R

Lol OsS0 38 4012 Bodgn Qg guissdsy ad e (e S L8
o' Jaiall jpacall Lgian s paey clldy Jadl) e il
Lan iy Oaaalinll AUS GES) Cun " yaa e (ST Hlae (B
that" 5 ‘able to recognize' (» JS "ddpra (e S
dan Al malpl DS baas JS& W 544 "enables it to know
slecall dualiy aiam duedl Al oy dals Ay
lella) Casens Wy V) e ey Le ke A1 Aliainal)
Lt Jileall 0sS5 Al) (AY) clall) pSe e AL
il 038 Al Caany (€68 aasia oK1 LlSIL dlisia e
o s GV Jdeaid) el da) a4y dals
That enables it to be " @ daisnia dan i dlen fig Akl
"identified

"Each’ & "JS" 4l dian jiy (A1 B5igy gounlyy anjia old
C blap QAN AV Gal) peagial e e
ey Qg oo @hadl 13a d salall Gaah Cus Cevery
Cuall () (6l cagie Baaly IS Jad Baes Adkal Cad) S
Caany gyl OSly Gufl o) Ak (e desana ol Lia
'Bach " of o8 dupladyl &l 3 5acl@ld ¢l S e
Lo€a Livne degane (e sleacl e Gaaill Ladie sy
"Bvery' aladia) (e ¢ saa e U< ST ol il (g
Vs g Gl deganall clincl auan Glo Sy ()
(Cambridge, 2023). 398 Lad eliacl I (e (5

B Ally "Sraae’ AalS] addsy VD Boagr Ol adyia A8
Balal) (o b sla Cua (S ) o il il 05

YAl ol
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O @) e Ao dany dajle dnin JS ob dalud)
L) Cangind disda IS Lglant ) Adlall 3 Lualal)
adday (s galin ol La 525 «(0AY) paud) e e
35 B Cua "bear a mark” A0V daspill aillacly ey
Laa il addiien et 28 Glallae ) 8sigll o2 (fia
doale pled ol culigaal

Al oSHl Culal) el AN A0V deadl galp cwnli] aSHN calsl)
Col) Gl (el ARl Ll Balall Lol 8 Ljlany)
A salad) Aallly dysped) A2l py S

Ols Lald AL denill  Jolsill (gginall o I 1A aas o] dohail il
dgallad) Al Jlae dalisg) 8 dilig Alglaie Aardicual) fjlaal

«(United nations, 2009) .Ship «Vessel <Mark «Sign )¢ e

A ALY ) ISl (IS (Ligils Las ail) (€ aSay oS

Ay dalall A5l deLall Calyel 8 dlghriall daall olael

Oe (81 leadiog ol g Shall dalS & b L We Al A5

bk Lily dala Galil) ey Y @lly o0 DN AV all

Ali aladinl ity @l Al sl db e gl culsl)

Aol (gl A2 Lal Loalall Zalll Hlasiudy L)

denyi Wea iy dngilall salall Culea paes Jiy ouasdl Jese anjie ol a3 Ul
il Of s G edpad) Blusgl ) 8 Alghtia Cilallacans A3l 52l (gpad i
sty aafie Ge JS ady Cus tloigl) s (G Ly (s el V)
Ahall Giaall e daa il Glhad) Legild e (VA (giall o (igin (S Ol

Al caall e Gkl Al g8y el e Db iy 125 Salal)

Google Translator J&s& axsia dan i
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Article 25: In addition, the national flag should be raised on Algerian ships.
Reverso Translator gwds) aaia dan i

Article 25: Moreover, Algerian vessels should be given the national flag.
Systran Translator Oy ad i das i

Article 25: In addition, flag should be raised on Algerian ships.

Jalal)

Aliall salall Cilaje paen Jiy JE 989 Ol alipg (0 S Ll | canall Cailal)

cannad) gl o elbdl agag e ga benaa bl Lo

G "dabgll Ll ad) BHle aagi @A s aajie oLl

Lansa bl Y Al "Should be given the national flag'

Ao Niall 0y gguns dranne Bsin A gy adjia ady Ul

ey dalll b Audaalll e lial el all "aled) wd ) Adall

8 ety lghen 5 ol Cus (collinsdictionary, 2024)to raise a flag

alall Jaxh ) Cms (el ) (6l Should be given Gl Les 5l

. gkl

Balall ATV Al il (e Bas L sy 2Ll J2 68 anjia o6 — Y Calall
YA (siaall Slo mgat (6] 35ms pre aa Lald cdilud)
lad) A3l salall &35S0 adly il jaall

Aulsl aiday Vo oty (B goisll (liew aaia ol -
"Flag should be :40¥) deasill aadny olaYly "duidagll
Cun € (G el e Ll 4Kl L sag raised”
el il o s Angldl) sald) sl & agadall ()
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I Galy aly &) ad; (gl duidagl) B a8y o Braa
L 4

Al oSH Culad) el AN A0V deadl galp cul
Sl iy Cun dalall Lol salall gli (& dsalasy)
e (SVO 4 Jsrially Jailly Jelilly ol dujabady) d2lily (alal
LG Sl s S5 els Al dpjall Bl sald) peSe

o Jgadall & Jelally Jedlls Ty (s dyal

S culall

-

Balall  Jgluill cilall ol jisly DAY A daa il galn cald
by (A daildy Aglvie @lajiad gy cllly dalall 4040
& 'Raise a flag" $Hlae aladiulS dulgall uilgally 4ol dadlal
(Bhattacharjee, 2019)4gall duyaall cpuilall & 423l laliang
s AT Cpmsll Aa (e Al Auisill) 5aLdl) oy —
Shall e lusall Jadlly &350 dyulaty) 51N 8 gie jia
aladiuly Cueliy lgaladialy i ) AN 49) gall) (S
Ay casaell dapal alis e a2yl sAll Should  Jadll
Wil ey Y 43 LjalaiY) uilgall 8 DAY sa allexiadg
.Shall Jagll & 558

Sohall sl

-~

&) Adla) pall gl Gaill Culss aaes i B dan Al Ay (25 anjie o8
oAV Y Cpenid) €e e cdiulaiY A gilal) o geaill A2l aclsdl aalfinl

anjie ady s cAagilil) salll ima 8 LA Clsin b Ladg G () fsg gy

il Al Bsin (8 AV sa () fisms an fie algg AV (SRl Laenna Botn (A sus )

cozall 8

-

Lo e S ST AOla) A 5% Lavie maleaill AL e Aidad) yoes 141 Salall
Ji gale cul€ al dadll (goldt Ay Apadl 58 Y Ladie Lgils s ead) die A
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Google Translator J&s& adjia dan i

Article 41: A ship is considered beyond repair when the cost of repair is much
greater than the value of the ship when it began its voyage and when the ship does
not make a voyage equal to the value it had before the accident.

Reverso Translator gy assia dasji

Article 41: A ship shall be deemed irreversible when the cost of repair is
substantially greater than the value of the ship at the commencement of its flight
and when the ship does not undertake a flight equal to the value it was prior to the
accident.

Systran Translator Olfiesw adjia 4a s

Article 41: A ship shall be deemed irreparable when the cost of repair is much
greater than the value of the ship at the commencement of its voyage and when
the ship does not undertake a voyage equal to the value before the accident.

Jalal)

L gilal) Balall Clajhe ares i Ghiey JEsad (V) aniall alB | canaall uilad)

Hanae st Y L) o2 pe cLanns Lebles Lo 22
QlaaS Trreversible 4alS] alayy diaana 594gy gaujbsy anjia a1
s Irreversible  4alS jiad s calaill LB e dalS]

:GJ ).mlS % JAE
“’impossible to change or to return to a previous condition”’
(Cambridge Dictionary, 2024)

Y adll) Glajiall Gleall g8 Caes dupel) ARl 8 bls Al
L 549 (almaany, 2024) saled LB e g ¢ S Y cdd das
L b A dnjall Aalll A3 salall 3 5)5S0al) 83 j0al) Jolay Y
Bale] O Jsmn bl Cumjet Al Al mlia’ e 530l axe

ALY Ll e ls )
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O Bus deaji ol Ol aayieg Jo& aayia HB -
st (5l 3sag ade pe duali il salall LIV A Lalal)
Gnglal) salall A33Kall iy lapiall WAl (ggadl) e
Ll

Bajtal dalaialy 4V Boas (8 Eoisll gy aajia o8 -
Bkl LlaeS Flight 83jke a8 Gua (IS (Bl &e
oo Sl LS Lanaa Wbl gl mana ) "y
sy Jos Al dLuglal) salal) sl o DS Gl
s Ship Voyage dujulaiy) &alll & Lelle ) Al
: AUIS Law Insider aige o lgdiad ¢la

“’Voyage of a ship means a journey of a ship from one port to
another irrespective of whether a ship transports a cargo or
passengers or not.”’ (Law Insider, 2023)

Sl i (Al Al e LUl dudud) s ol Cus
RN
GAY) Gl ol Al gy aajie il (e dadiall 354l
o Al ) e Ayl AR GRS Gyl Al
BAUAIL ol dubudl N Ge et dupal) Aalll (Y (diall o2a
phes dlay S g ) Aulady) A3l ee Al I IS,
0= sty «Ship’s voyage dndud) dls) o st Cus dalald)
(Cambridge Dictionary, 2023)  Flight 8yl dls,)

YAl sl

Al €Al culal) olpal DAY AN dasdll galp il
Callad R e )L AR L gilall Balall Lglis b 4 jalasy)
@ aidl jledall alasial 858 (e a2l (iRl G Sl
V) daa il el a5 Le Ll g Ayl A5l 93 5ol

S sl

-
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e Aulaiy) Bl 358 aae s Aojulady) ol Lgles 3 dugeia

alal) o3

salall dglull culadl olialy DG AY) deasil) malp cwld| Jdglull culad
Ly b daildy Algluie cilajiad lgapiy cllyy Aalall Zagila
Jid e lalhad Lealasinl€ gl cpuilgally dupad) dadlal
Baya (wSe e ¢(Schuler, 2024) Accident «Ship «Voyage :
b g llad lly gl ADl Jlae 8 ediiead) Flight
. %_A,;MS\ alal) 4l
ol Cailss paen Gl B den i wdfhy Oliiawy 2ot aajie malin e JS Ll
s Ll 28l agaal Aol 0lsil Lgabiinl ) Ailia) ol Jsla

s I dnl) dnglal) salal) daa

o VAl el e ATy cannall Culall e 852 (3 g5l sy aling Cuals
O Y (s Lea il 26y Jaleag Aaluad) L3R Balally aypal) el e il Lagils
Ayl dall

S AL JB s bl W L) 08 06 A k) ASke 5 53 Balall

olaall A e dnaad) aludy Jall ddee S Lelld QDA e @l 1) Y gl
SAnlady) 4l

Google Translator J&s& aasia dan s

Article 53: Ownership of the ship under construction remains with the builder,
until ownership is transferred to the buyer, unless otherwise agreed. The transfer
process takes place when the ship is received following positive legal experiences.

Reverso Translator guyd) assia das )i

Article 53: The ownership of the ship under construction by the originator shall
remain until the transfer of ownership to the buyer, unless otherwise agreed. The
transport process is carried out with the ship's delivery following positive legal
experiences.
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Systran Translator (i adsia dad s

Article 53: Ownership of a ship under construction remains with the originator,
until the ownership is transferred to the buyer, unless otherwise agreed. The
transfer is effected by the delivery of the vessel following positive legal
experiences.

el

B Clajhe pes Aanyi BN AV deadl malp Culi| enaall culal
elhadl & agag are Jalls chianae Ll Lo daid) 43t
senrall (gl e

are g Al 33l WAl Culad) ol ialy JEsid Y aniall o6 RN
o Sl A cbeadln ) eap AV elhadl A Qi)
S 3l

O Bstd QL Gliusu adfiag gy adia e S B8
Cus DS Bl (oo AalST Lagalasinaly ellyg YAl Culsdl
@Ay dnead) oLl ashy A (el Al o dmlal) 53kl Giaat
The originator (ilasy) dalaal cud¥) Cpea el 4ie e

P YIS leS agald Cann lghayal ela Al
“’The originator of something such as an idea or scheme is
the person who first thought of it or began it.”
(collinsdictionary, 2024)

"L RS 3l apeld oem Byl ) Lol )
lgea i &,,JS!\ A fall o ggi (Cambridge Dictionary, 2024)
LSl & labiay cpallad) (S imsall anedl lhlaa
s ol (s2) J5¥) (sl Originator dalSs ol Cum 2V
paddll S S Builder dalS (uSe eoplis) & K o) L

186



435Sl algally iliiall a5 PIA (e o 28l el o ags (3
s Auyal) KU panall Qlaall s ally cp ol Gl
- 8ld)

Lan i oLl ) Ol adyiag JE 8 adjia (e JS LB
alady) Al aclgall agalpaly SHN Cuilall (0 dasa
aafie e el Ja5 AuSH sladl A 25ay p aa
Aoty iy SHl Culall e B5ign B (M) (V) g
il A glal) Sl den ee (B i S 8yl
& Lelanl 3l S o dndad) o) dald) saldd) S Gas
Sy pasie aa Cus grdall ASLT AV s Ji dle
ol Gl paay Apladl) Al o cupe S als V)
The ownership of the ship under construction by : Je ) as

the originator shall remain until the transfer of ownership
to the buyer

The originator 4 Jgeaall Jaiy L@ QJE[\ A fiall o Lﬁi
(= The Ownership of the ship(Sub) Jeldly 4ilalls (Obj)
G ady by bl daall L ays @) dedll S5 g0

LSty (S pgd g el b G ddallas

Sl calal)

ilall (e Bgin B il AU AdY) dea il galy Culd
Liglall el AV Blall deagi pady Led gl
S caall IS o S dplall a5l sald) o Cus "alay)
il agn el dal e lail piads Baas laely &y
AN ) e iall dan i e s ¢ D Lgindala Lgnlila,
Following positive legal experiences gﬂ\s dad i daay
Jan Y LS Ganna djall Bland) ae Lebili (e a2l 55landl (S
A pal M) Bl b Lagead (gilas) (glall ina ]
O b plad) Gl Joln o aladial gl olad e oSl

sl culal)
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s 53l ppeiall U Jghidl ghlay) Haal sl (e U

to Lyl ela lly Sea Trials 1 SY\S aie

“’a series of trial runs to test the performance of a new
ship.”” (Dictionary, 2024)

LS ) Cplaall Blaad Jglall (sguall o sang 850gr anll J2se anjia o8
Jaaaalls sagll el o Koy by cAmlad) d0glall Balall cailoa aen & (8 e
Gty AuSi (93l A Boia (b aly (S gy aaie (e IS GSe (@)
aly (MY Culall e saaly Ciigha A als (62 s ansie ) ALRYL gl
S Ala) bl AW ee Ji 4 s o ald e Wosag o Jdolall culall o
s gl alaie) Jal (e dbasd (5pdl) an jial) il (3l <K adU) el

ISk e dmall i Ao o dndddl Guin Ao ST ) sy sl 13y 165 Balal)
e&».‘gﬂ L.?_m)l\ i il Cus Oighyall G gtlall Caliay cdibul)

Google Translator J&s& axsia dan s

Article 65: If two or more mortgages are created on the same ship or on the same
share of the ship’s ownership, the mortgaged creditors shall be classified
according to the chronological order of their registration.

Reverso Translator guypd) asia daa )i

Article 65: If one or more mortgages are established on the same ship or on the
same share of the ship's ownership, the encumbered creditors shall be classified
in the chronological order of their registration.

Systran Translator (i adjia dad i

Article 65: If two or more mortgages are created on the same ship or on the same
share of the ownership of the ship, the encumbered creditors shall be classified in
the chronological order of their filing.

alal)
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A1l all) il jhe maes Jay ASDUY AV daa il gali culd
Aanes sllad] 8 edigll ancg (leans Lebll Lo A2l

WBdge danfi i (e Ohewy JE gt AV daa 3l gl cua
Aa) G NS Clails dsas aae elldy VA Culad) (e
ALl Balall 4o gatl)

el rpal dien iy lldg BN Beagy (V) guuppdi) adyie Bl
'S ey AS Al salall 8 ela G cdjiall dipay
Sty pagia o ol Ally STl o) sa el saadl o (6
One or more 4y daa il dauaiy el g Ao n daa i giaa iy
Ll Jea¥) (il Lo sag " ST ol aslg o) (s mortgages
el (B IS gahg duall

YAl sl

ailall (e Adge dan iy ALl AU YY) daa il gl cld
Sl sl areg Aulatl) CuSHll aelsd alials iy Sl
L) densill gl llal cony o o WS L S5 aged
Sl Wy Jsenall Line Ciela dalul) saldl) Gy dals
e () (el 238 (e dlSl LSS 05 Gayka (e A el 421l
Judl) Ail) ) a3 ) Asplay) Al GeSe e 1 Ll

Jsenall i) delual ae Ll

=S Al sl

Oe Boin (A paisly DU A daa il gl IS culi -
Gl ) G al) dan ll Lgalasialy @llyg ol qulal)
dai ¥ Ally (Galadyl (W) xie dlglvie e Hle
Mortgage &Y Hlall cudi Cua (e gl
5)lell LS Encumbered Creditors g creditors
ogall g Al "Gsiginall Geilall’ du )
ol a3 A =Y sy (aldY) - adl)
ool o L;T (2018 coylaall paydl alas) "aialiadl
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DY) 13 opy el Geaall Yle Gk (e 58 gl
Gl o ¢l Ol o) g la) JiSs i ol il
Opea il Gl (e dediall ddjall djulady) Blall 8
Canaal g dpalat) Al ()l o 8 (sb g Y V)
Ljalaty) Aalll Joludl Jilaal) o Gus (Algltiag Aails
(2024 ¢ Jlxall) Mortgagee s Sladl (ugald s

L YIS gy ola Al

e i llyy o) Coladl (e Bpigr gaaupiy psia oG
Two or more mortgages are « "Gl zsjj” 8)laal
A asgia ) A Bl b Jiad Y G established
(b cadghaiy Wy juanl) N3 aadten Y (6 (ghlasy) goHlall
Ol il )bl ALy Aghsiall Hlaal) e i) Pla
Create a mortgage 4l Lplatyl 5)lall  Loasg
o IS Lgedd Al B)lall (et 49 (Handybulk, 2024)

COlY) Ol aasiag JE 5 aasie

“’a party (as a business or individual) to whom or in whose
favor property is mortgaged.’’ (merriam-webster, 2024)

chias o WS dupell Ll st Cupall silla L sag
Aol ) Llugl 8 AY) s Jglvias a5Ls Mortgagee
.(Handybulk, 2024)

Cilgall paes o Adge denfi adh Gl aagieg V) JEse aajie (e S L
On Oishgr aLRIL gupny aagie JS A8 WS o VAl (gicaall o Busg Boin oLl

A B PPN PR P R N
Gl 13 DA e lgd 4l ey ) GV pres 8 W auliiey 107 Balal)
gl o gl i g Jaal) @by o slamill Gub 0o deany O dulgiue 2asy
asly ) 13 @lldy Saall lein dadke (Al AUS G Glaall e Al 48, GlliSy
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o Olacall 138 oy aidgiune d9an maes Joley alias (AT AU (4l ol LS Llaca o8
oSl BalA] Dlad 558 gia ALK

Google Translator J&s& adjia dan s

Article 107: In all cases in which he is permitted by this law to limit his
responsibility, the owner can obtain, through the judiciary, the lifting of the
seizure on his ship or his property, as well as the lifting of the guarantee or any
other guarantee provided to exclude the seizure, if he proves that he has provided
sufficient security. Or any other guarantee in an amount equal to all limits of his
liability and that this guarantee or guarantee is actually available for the benefit
of the plaintiff.

Reverso Translator guypd) assia daa )i

Article 107: In all cases where the owner is permitted by this Law to determine
his liability, the owner may obtain, by eliminating the removal of the detention
from his ship or property, as well as the removal of the security or any other
guarantee to exclude the detention, if he proves that he has provided sufficient
security or any other guarantee in an amount equal to all the limits of his liability
and that such guarantee or guarantee is already available to the claimant.

Systran Translator (i adsia dad i

Article 107: In all cases where the owner 1s allowed by this Act to determine his
responsibility, he may obtain by way of a waiver of custody of his ship or his
property, as well as a release of security or any other guarantee provided for the
exclusion of detention, if it is established that he has provided sufficient security
or any other guarantee in an amount equal to all the limits of his liability and that
such guarantee or guarantee is actually available for the benefit of the claimant.

ol

Lot Loy ALl 53l Cnjhe roen Jis AV J808 anjla dlB|  anall il

Bilall laje s Ji grpding Ol adjia (e JS OB
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I an i Lasis alg Lalas (¥ (e iall Lelalas 1 " oliadl
A play)

(o Botn (B #oiolly gupliyg Oliwsw adfia e JS Bl LS
Lo i) cenal) ilall Logaladinly @il canaall cailal)
Laall A2l (esgie o il (AN "paar’ A0V LKD) el
e Laad by Wie pasall waan€ o il gt e b
2B Cun (2024 ¢ Slaall) Ljan (of Adgganall 5 Jusil) pans
4is Jyall Determine casaall dilaalls lgies yu Oy e sial)
D W Al gl sald) gla saaly o Ay Gual
Mo (of Al Glile Ll gine 2an3 sag SBY il

s s ssin 3 gdalls AN L9) Laa il s cudl
Caan Cam el ARl b i Cullies Basly 5k
Aald) A gl B3 e J3Y) el B ALy ladall’ Byle
ol (A )'J 8y )9 i ¢ Guarantee or other Guarantee
AT Dlae caediy "(g)al AU (o 5 LS Ll aa8 "0y 5aldl)
«Sufficient security or any other Guarantee :4:ylasy) 4zl
o AlY) daaill malp el M) SBI Bl oe Cus
G Pl el il e saSE @ L gay el
(2024 ¢ Sladl)) Guarantee 5 (2024 ¢ Sleall)Security
LIV Bon (B g sioll gmupady adyiag Ol adyie ol —
Hlaally Al ge Jaall a3y Hlal Legianyy DA (e
Blall (5355 Cus ¢ Waiver of custody of his ship 4V
sl A pailn OtV e yial) Lgals ) palasy)
oLl 8 Cuaall oY el AN o @5 aaeg
AlSa) () iadl e aall ady oo els AL daglal
Gl aie Carie Lo laaase ey ) dnsdd) sage
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& o Bylhe maty Leld V) Cpen i) o e cdgila
Oulgall b lgaladind gy ally Dlcaslly ) il
il Llas e cpe¥) al Do ge jueill dujal)

.(GANTI, 2023)
Balall LS5 Adgn dan i adiiy ASDEN AV daaill galy cnald | Sl Culal
Ols s duplaiy) CuSHl aclsd alials allyg (bl 3l
Jeally dlaiall el aladiul 55K, glghay i Al saldl)

PR
B dienyiy olull culall e Bsigr (V) 868 anyia o6 gl Colall

¢ua Limit his responsibility < "ailggee 23T 45V 5)lell
Lol 8 Lelslas are Aalud) Aulatll Slaal) e Cand) ey i
oo S Al Ghlall JS Gels Sua cddgall Djanll (il gall

F Y Dl AL Anaud) @llle Al gese 2ans

“Limitation of liability for maritime claims is a broad,
complex area of law and is often referred to as limitation of
shipowners’ liability.”” (Bakardzhieva, 2021)

) aliy gl culal) e gl ssigs MY JEge ansia o6
Through the Zdojlaty) sajallh "eliadll (gipla (2" 5)lual
olodl) Jaliag) b Alglia Waalag) (e oK o Al judiciary

@z )mlS (ugald s Judiciary chupad els Cua cdalgal)

“’the part of a country’s government that is responsible for
its legal system and that consists of all the judges in its courts
of law.”” (Cambridge Dictionary, 2024)

alaill ey aals mllaias 9o Judiciary llaas ol
Bladl 138 8 ddladial alagl (e Sats ol AT (Lo ddgal 3630l
leblae ala) e o&Kaw Al LS oglall A eealll an aly (o3
Gl el Alaiu¥h Lad clldly cdojalasy) dallly Jglaiall
Par voie <« lge e Al duwippll Ll jalall gyl
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@y Aggen SulatY) Lehlie Al e BSa Al judiciaire
daa pld Gl (Linguee, 2024) By legal means : JUlS el
assie Y Alad Yy GhladY) (o) 2 Algsa s Al
el el () abas Allg L)y Al Alghyiall 8jlaall (uSe
ol ciladl (e Bsign Oliuy gunty adfa o S Ll
A et Blall aall g slel Aial Lenss
Sl s e oK o Alls Exclude the detention
53ke w235 s cuplaiy) Apadl Gualsil B e lgalatind
L alasl) jas e uill dijlasy) 43l 6 Detention
Cosall G Lgiiyd sla WS (il ol SLAVL dals
Pz HmlS

“’a situation in which someone is officially kept somewhere
and not allowed to leave.”” (Cambridge Dictionary, 2024)

t IS Celad dyall AaDa) Jalagl 8 lghaial) 8ylual) Ll

" Arrest" means any detention or restriction on removal of

a ship by order of a Court to secure a maritime claim.”’
(University of Oslo, 2011)

Anglall salall aa (A il DEG g dlul) siglld Il
dghpad) chlad) Abas Y (2 (giladY) ()Rl U (e Ll 2045
e 43V A3L)

Yl ilall e Baslgy Jglall ulall e (pighs B gasllh VI J2se anjie o8
Cilsi OGN (oo Y ALl Clsagl) (S (A glal Balall (g8 A 8 il Lagil<aly
gl e B Blad (93 e G il ske e Lebaad (ol aaiall e
Ban ¢ anaall Cuilall o (ygn (B 8ol Gl (s sy aajie (e S B
JSI st Gued gsanas ¢ ol culall e (9als (VAN Calall e Lagia aaly U<

legia 2a)g
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A 8 e iladl Gl e sl e AUl ) Jeass Laxie 143 Salall
S Al ae dalgall R8N Ladi B GDRY) @AY Jeall Qi e s daalBY) sladl)
PN IRV PSSPV IR EG| P N KA RERPG - A OO K ERLS
238 (gan) (53] Aaiial) AeSaall I migatl) lills ad Ssmg ¢ catBY) ) g L

.Jsall

Google Translator J&s& adjia daa s

Article 143: When damage resulting from pollution occurs on Algerian territory,
including territorial waters, and on the territory of other states party to the same
international agreement with Algeria, or preventive measures have been taken to
remedy or mitigate any damage from pollution on these lands, including the
territorial sea, Compensation requests may be submitted to the competent court in
one of these countries.

Reverso Translator gy assia das s

Article 143: Where damage resulting from pollution takes place on Algerian soil,
including territorial waters, and on the soil of other States parties to the same
International Convention with Algeria, or prevention measures have been taken
to remedy or mitigate any damage from pollution on these territories, including
the territorial sea, claims for compensation may be submitted to the competent
court of one of these States.

Systran Translator Glieusw adjia 4a s

Article 143: Where the damage caused by pollution is caused on Algerian
territory, including territorial waters, and on the territory of other States Parties to
the same International Convention with Algeria, or where protective measures
have been taken to remedy or mitigate any damage from pollution on these
territories, including the territorial sea, claims for compensation may be submitted
to the competent court of one of these States.

Jalanl)
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Bilall Cilajie poes den i AN ALY daajill el s
da lgd Caady Bamg Bota oLl chueana Lehlh Lo dild)
AalSIL "l el Al L iy Sl A0V dan il el
dpall Ll 8 "Gl AWl et dus (Remedy 4ujalasy!
lgaaling g jUad¥) )€ digan Jd o o&l) uiaty (5ol
568 L) dan i) el 43038 (3 laall Ll ¢(2024 ¢ ledl))

P YIS 4kyas ela (s3ly Remedy Damages

“’to do something to correct or improve something that is
wrong.”’ (Cambridge Dictionary, 2024)

Oyl uiad i Aupal) AadS Y Glieall Gibisy ua
sl et Y i Arplaiy) 4K Ll clge gy 8 Lgaalin
cAcgly ey aadlalg
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coasad gl e (g3 Y lgilaas e

YAl culall
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Ll i)

=S sl

leble Loy dalad) alall Jauy ASDEY 4Y) dan il gy ol
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palal) 33l ad¥) (gl Llgall duyad) Guilgdll b gl
(United Nations, 1973).4 sl &l dolea g Jagay

Cilall pen e Anlal) L350l 53Lall AR ga dan sy Ll AIY) den fll malyy Cadld
DN A0 dan i) gl ald LS elgihlie aibatg 433l Balall sk (e ai )l dagall
L@ il SIS YL canaal)l Quladl (e Bang Botn 8 g 686l

aile o e AV slaiall iyl lead Jaall Loadd dnsad) €61 jsan 1612 3kl
A e eal)

Google Translator J&s& axsia daa i

The ship's agent may also work for the other contracting party, provided that the

supplier agrees to that.

Reverso Translator gy assia das s

The ship's agent may also act on behalf of the other Contracting Party on the

understanding of the operator.

Systran Translator (i adsia dad i

The agent of the ship may also work for the other contracting party, with the

consent of the supplier.

Jalal

ol CilalS alaae den iy LYY deadl galp e IS Culi]| cenadll (gl
Sl Sl p o s G claenne Ll L Gl
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Jaall' 1 diansiy (e cpllad 8 ady (31 gy aasia
"act on behalf of' 1 lgan i Al 5" Gdlsa O ey " lual
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daan sl Taby (e JS a8y S ¢ "on the understanding of' 5
a5 g "Aiied) jeaa’ mllaiae dan s tad 8 AAY 4Y)
cihel J dlglme pe gl ¢ gl A AaY) daa il el S
Cilall L daabin lly Adaty) Al gadl (sl

- glull

DAY N s il sl YA sgiaal) e A ange Y
Lol dogail)l ully Jeall @lig€e o (il 203 Y Cus
Alay) ARl

YA (g5l

ulall slelyag alfial (e AN AU daa il galn cula
Ol (e dilad) salall lgiea s & LopdaiY) Al oSl

=S (gl

Jolniall Jilzall ala) cpe ASDEN A dan il gl (Saii ol
G il Ol s gy @) Akl eaa llaad
Grina 5l oanb (add U Dgae Laed" 1l 572 4 5ol
iy L) 5 Aol KM by Laf dons) e i) PDlataly o
o)l s L) Jlasinls Gal) At Al clia e
A1 s ) el iyl (e Aadiall dan il e (i) i yel
gk Y Al "Operator” 5 "Supplier” : allhias Cid Al
O Cin i) Al Jlae 8 Legd sl gl alay)
The' mlhwas o Dplayl dallh Jolidl  xlaiadl

: SIS Shiphub  adise s 4diyed ela (glly "shipowner
“The shipowner according to the general definition is a

natural or legal person who operates his own or a rented
ship.”” (Shiphub, 2024)
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dan il el (0 [53 > ol (Al "The shipowner' zllhias 58
Aty AN LN

hac Lo diliad) 4 g3lal) Balall Cilgn avend 52 dan iy Oy Je ot maling e JS o8
et suupubs) anjie ol LS cdlgall dupaall (pilsilly dupaall AaDlall Gilyel L (alglie
YA gl e Ay anaal) gl o

Al i elay) sl zilas Julad 2.6.4

Aolall 25l lgal) ol e syl (goleal) e sl 138 ASal ks 1 sV 5aldl
oY) Aslail) Cilgalls

Google Translator J&s& axsia daa i

Article One: The provisions of this law apply to lawsuits filed before ordinary
judicial authorities and administrative judicial authorities.

Reverso Translator geusdi; adjia 4aa ) den s

Article 1: The provisions of this Act apply to cases brought before ordinary
judicial and administrative bodies.

Systran Translator (i adsia dad i

Article 1: The provisions of this Act apply to cases brought before ordinary
judicial and administrative bodies.
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ilall (e dBdge danfi aaiiy AU ALY deasil) maly cwl| oenaddl Culal
alall 23Sl el Ananadl) UL posiy Al anadl
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Law pllaas ey Cun V) daasil) malp Cipha (e dedidl)
acltl) paang ilsllly Clsll e S aua (3 Jalil] llaiadl)
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Article 6: The principle is that litigation is based on two levels, unless the law

stipulates otherwise.

Reverso Translator gupd) assia das s

Article 6: The principle is that litigation is based on two degrees, unless otherwise

provided by law.

Systran Translator (i adsia dad s

Article 6: The principle that litigation is based on two degrees, unless otherwise

provided by law.

el

Ald) salal Cilajie deangy DU AV deasil) malp cwli| oenad) culal)
Laa il zealy el JEal) Josee 28 clenas dsmiall DLl
«Litigation (ghulaty) Ll alill pellains das iy A LN
QU duglEll Hahall A s aalmll g elag
&) dyasll gy dugldl) sSadll ) glish el g0 ol
) el Caag) alinll asghe 4285l s Lagisy 2308 £33 Agud
S sl Ga il el ol DA e (ligS gyl o s
) 3y badlyally oSl alial) 2y Lo Glley caie ¢ Lol
allig (2022 sl Ligag) " Uadll o el clay del)
(Kent University, <€ dadls dpe s Lplasyl
ayat ela (6dllg Litigation gllaas 2022)Kent University

“The process of taking a case to a court of law so that a
judgment can be made’’ (Cambridge Dictionary, 2024)
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:‘;_"&IS leaiyas ela  Ally Double degree of jurisdiction

“The possibility of going through the dual degree of
jurisdiction is an essential condition when a person is found
guilty of a crime, having the right to request the examination
of the case by a higher jurisdiction, being also a component of
the right to a fair trial.”” (BUNECI, 2021)
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Article 15: The petition to open the case must include, under penalty of
inadmissibility in form, the following information:

1 —The judicial authority before which the lawsuit is filed,
2 —The plaintiff’s name, surname and domicile.

3 —The name, surname, and domicile of the defendant. If the domicile is not

known, then his last domicile.

4 —Indicating the name and nature of the legal person, its social headquarters. and

the capacity of its legal or contractual representative.
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5 —A brief presentation of the facts, requests, and means on which the case is
based,

6 —Reference, when necessary, to documents and documents supporting the

claim.
Reverso Translator geidi; adjia 4a s

Article 15: The petition for the opening of the proceedings must contain, under
the pretext of non-admissibility in form, the following statements:

1=  The judicial entity before which the case is brought,

2— Name and surname of the plaintiff and his home.

3— The name, surname and domicile of the defendant, if not known, his last
home,

4—  Reference to the name and nature of the moral person, his social location

and the status of his legal or conventional representative,

5— Summary presentation of the facts, requests and means on which the
proceedings are based;

6—  Where appropriate, refer to supporting documents and documents.

Systran Translator Olfieusw adjia 4a s

Article 15: The petition for the opening of the proceedings shall contain, subject

to the risk of non-acceptance in form, the following statements:
1=  the judicial body to which the action is brought,
2—  Name and title of plaintiff and home.

3— the name, title, and domicile of the defendant; if it 1s not a known domicile,
then its last home,

4—  Reference is made to the name and nature of the moral person, his social
headquarters and the capacity of his legal or treaty representative,

5— a brief account of the facts, requests and underlying means of the

proceedings;
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6—  Where appropriate, reference is made to supporting documents and

documents.
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“’a person's fixed, permanent, and principal home for legal
purposes.”’ (Merriam-Webster, 2024)
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ranly (e il Home

“the social wunit formed by a family living
together.”’(Ibid,2024)
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’ A statement of claim is a document prepelred by the plaintiff,

that 1s, the person or company who is initiating the case in the
court.”’ (The supreme court of Victoria, 2019, p. 1)
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“’Représentant dont le pouvoir résulte d'un contrat.’’ (Filion,
2018)
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Article 79

The judge, when necessary, orders the litigants, or one of them, to deposit the
expenses of the investigation procedures or the financial advances, after
determining them, with the judicial authority’s control secretariat.

If these amounts are not deposited within the deadlines specified by the judge, he
will dispense with the procedure he ordered and judge the case as it is.

The application of the provisions of this Article shall not prejudice what is decided
regarding judicial assistance.

Reverso Translator guypd) assia daa )i

Article 79

Where necessary, the judge shall order the litigants or one of them to deposit the
expenses of the investigation proceedings or financial advances after they have
been determined with the Secretariat of the Judiciary's Control.

If these amounts are not deposited within the time limits set by the judge, the
action ordered by the judge shall be dispensed with and the case shall be judged.
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The application of the provisions of this article is without prejudice to what is
established in respect of judicial assistance.

Systran Translator Olficsw adjia 4a s

Article 79

If necessary, the judge shall order the litigants or one of them to deposit the
expenses of the investigation or financial application procedures, once
determined, with the Judicial Seizure Secretariat.

If these sums are not deposited within the time limits set by the judge, he shall
dispense with the procedure that he ordered, and he shall rule on the case as it is.

The application of the provisions of this article shall be without prejudice to the
provision on legal aid.
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Jaall daSae as Wiyt cla Al 'The Registry’ mlhuac
to dalgall

“The Registry is the permanent administrative secretariat of
the Court. It is accountable to the Court alone. It is headed by
a  Registrar, assisted by a  Deputy-Registrar.”
(INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE, 2024)
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“The Registry is responsible for processing, recording and
directing the flow of all documents in a court file, as well as
recording all steps and events during the life of a proceeding.
The Registry maintains the court record and a registry officer
fulfills an important role at every court hearing.”” (Federal
Court of Appeal, 2023)
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“’A program sponsored or administered by a government to
guide through and represent in court proceedings persons who
are in financial need and cannot afford private counsel.”
(GEMET, 2021)
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“’Legal aid refers to professional legal services available to
those who cannot afford them. Broadly speaking, the term
encompasses public and charitable means of providing
services to economically disadvantaged individuals who
require an attorney.”” (Cornell Law School , 2023)
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Article 152:

Each witness is heard in private, in the presence or absence of the adversaries,
and is known, before being heard, by his name, surname, profession, age,
domicile, relationship, degree of kinship, affinity, or affiliation with the
adversaries.
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The witness takes an oath to tell the truth, otherwise his testimony may be
invalidated.

Witnesses may be re-heard and confronted with each other.
Reverso Translator geidi; adjia 4aji

Article 152

Each witness shall be heard separately in the presence or absence of adversaries,
and shall be known before hearing, by his name, surname, profession, age, home,
relationship, degree of kinship, fascination or dependence on adversaries.

The witness is sworn in to tell the truth or his testimony is invalid.

Witnesses may be re-heard and confronted.
Systran Translator Olfiesw adjie 4a s

Article 152

Each Witness shall be heard separately in the presence or in the absence of
litigants. Before hearing him, he shall be known by his name, surname, profession,
age, home, relationship, degree of kinship, marriage, or subordination to litigants.
The witness shall take the oath to tell the truth or his testimony shall be revoked.

Witnesses may be reheard and confronted.
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:gﬂ\s leiyas el Al "Affinity’

“’relationship by marriage or by ties other than those of
blood.”” (Dictionary.com, 2024)
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“’Fascination is the state of being greatly interested in or
delighted by something.’’ (Collins, 2024)
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Article 306: Contrary to the established rules for filing lawsuits, a creditor with a
debt of money, due and in the process of payment, with a specified amount and
fixed in writing, especially the customary writing that includes acknowledgment
of'a debt, a pledge to pay, or an invoice signed by the debtor, may submit a request
in the form of a petition in two copies, to the president of the court in which Within
its jurisdiction is the debtor’s domicile, which includes:

1 —The name and surname of the creditor and his real or chosen domicile in

Algeria,

2 — The name and surname of the debtor and his real or chosen domicile in

Algeria,

3 — Mentioning the name and nature of the legal person, its social headquarters,

and the capacity of its legal or contractual representative,
4 — A brief presentation of the reason for the debt and its amount,
All documents proving the debt are attached to the petition.
Reverso Translator guiyds) adyia daa i

Article 306: Contrary to the established rules for the filing of claims, a creditor
with a debt of money due, performance status, amount determinant and in writing,
in particular customary writing including recognition of a debt, undertaking or
invoice marked by the debtor, may submit an application in the form of a petition
in two copies to the President of the court in whose jurisdiction the debtor's
domicile is located, containing

The name and surname of the creditor and its real or chosen domicile in Algeria;

2 .The name and surname of the debtor and its real or chosen domicile in Algeria;

3 .Mention the name and nature of the moral person and his or her social location

as his or her legal or conventional representative;
4 .Summary presentation of the cause and amount of the debt;
All documents affirming the debt shall be attached to the petition.
Systran Translator (i adyia dad i
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Article 306:

Contrary to established rules in the filing of actions, a creditor with a money debt,
receivable, performance condition, amount assigned and writing constant, in
particular a customary writing involving the recognition of a debt, pledge or
invoice indicated by the debtor, may submit a petition in two copies to the
President of a court having within its jurisdiction the domicile of the debtor,
containing

1 —the name and title of the creditor and its real or chosen domicile in Algeria,
2 — the name and title of the debtor and its real or chosen domicile in Algeria,

3 — Mention the name and nature of the moral person and his or her social
headquarters and the capacity of his or her legal or treaty representative,
4 — Brief presentation of the cause and amount of debt,
Attach all your debt-proof documents to the petition.
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“’An invoice stamp, also known as a billing stamp, is a unique
and authorized mark or impression placed on an invoice to
indicate its authenticity, validity, and approval.”” (Genio,

2024)
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elldg IVall Cilall (e dahge dan i aaallly JEgad AV aa ial) o8
WS inall (b st ) a5 LY Clsi (gl b de sy pae]
Yy lgwibe e dan jial) Agilal) Balall &gSall dugail) )
LN il gl et gl Lo (g5
LYV Hloall Logian i 0N Sohgy Olieiuy suupliy pdsia ol
Performance &5Y) 5Ll (llles Lgaiyes 1S3 A "elaY) J
iaal) Bl Se Caela ‘?_*d\ Performance Condition g «Status
il ANV 5 i cAainia Seaaall COUGA G o2
(ol xda Cagag LoV Blaalls s G ulie e ) (5258
Wiy gy B e denjidl Hlall e s (B
i€ Wl ciecaglly allal) Ly oy AU Status /Condition

YAl culall
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Ua)e aad o e Al 4 2y Al 1Y) =4 Performance
(2024 ¢ sleall)

2gaall’ Blaal dien iy LV B9 (A Eeloll 8 pupndy) adia a8
LI PR I VR KPS PRON [ [P g QR TP
ZVRlS (gl Caa gl Cildy et Bae Laag Al Undertaking
Olaalls' S Ssall By agad g Cranll 2ol dlgan e
sligll 2gad s 2y &l Allg ¢ (Cambridge Dictionary, 2024)
alinay dlead) AV 6 il WS ol

"slgll agat A8V B)liall dien iy AV Boigy Gl adjia a8
adag Hlall (e ) denjiy A€ Cus "Pledge’ (Y il
e Y s "agaill” iV b Jesy 4 mma (531 AV g5al)
S eliglly aganll AN

Blaell dian iy IVl ciladl (e 5ot (8 &8l (s a2 a1
23 Cus "Fixable in writing " @y\ Jolalls "LUSIL ol A5y
laane GsSs gpall Jlaie ol &palls £ g5lal 5oLl 8 535l 8)Lal)
(el e Al gy A8 Al 0K Dyla puate e (gl bl ()5
dan il Jead Cus cdalal) Hlall AN (e dan Al Ciels ua
(Cambridge .zalaill 5l #adll ¢ o5 LG s "Fixable '
dictionary, 2024)

G AnY) Blall lglas 8 MY 55ha (3 & s8oll (e o yla ol8
aasie olE oal (Jogaall Jinall dias Ciela g " lainnal) pres
L e Cilialy 5e¥) Qlladl Loy giensiy O fivam
i o daa il els Cus LplaiYh e i) deall "Your !
3L el ,ian LS "Attach your debt-proof documents' :Lfm
Al Aleall VAN Caladls YAy dan il 3y
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Allyy aSE el e Sin b gsislls Qe L1 paial A
"cpdall hage lgealiatdl) yly 8 aag Al :AnY) 5Ll alay
in which Within its jurisdiction is the " 45} 5)lally gies i

Dsoaally lad) Blaal cuje Sy aaiy ¢llag "debtor’s domicile
(Al e b (B Gaumia oal LD saaiis Al Within which
Bylaal) Sy J2 58 s e a8 Cus ¢ (Ludwig, 2024) 51 Ciuag
Al (5la e S WS xul L sy, Within e Which sy
Ayl

uiladl (e dRdge dan iy 2l (s gy adia (e JS B8
Ay Gl & dead) S5 2elsdl Lagaliinly ellyg ¢ Sl

S culall

Cilall (e Bgia B g sialle DU J8 sad AV daa il graly el
Lan "2 yal) LUSI A8V 8)lonl) Aan i 5al8 Lo 2ay g ¢ gl
Y AUS JS ag dadall LUK tdadjal) LUK Hha0 Cus (A8 s
8y)) "Ae g8 dany Gl AES IS Gl (6l ¢ Dnan) (155
Bilosal lghoati & Ayl LUK ghaal Sy Gua (2024
Aol cilgall die 55 Y 8 ) elasll agailly ¢ gpally CalyieY)
Osially A laill o lelaall of LS ¢yl alal Ly Cajiny 28 LI
el sl & WSS gy e LS caal) o Glagis (oylal)
Adys dan i A AN G5V (en iall Ly a8 ) den illd I
t Y Bl lshels Ll Blall ey DA e sl
AW & lelsln alaal e S Bl Al "Customary writing !
A e Gl ae USa G jalad) Aallly £ s ) (g3l
sla Al Private writing : s ailally Jlial) Jilaall o) aseall

14 )y
“’Act signed by one or more parties, the purpose of which is
to record an agreement or fact whose consequences are

juridical. This type of act must be distinguished from the

ell) cilad)
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authentic act, as no notary or other public officer is involved
in its reception.”’ (Condolegal, 2024)

deasia QLA mse ojs i ilall Jlaall pasiu) e

REVAN [ EAL P VNI
agh ) dien iy @lldg Johaill culall e (T Bsker JE 88 ansia B8
Due and in the 4aY) 8Ll "olaY) Jlag Gaied’ 401 5)lall

Cadg la 38 Cpall o dsladl )Ll % < process of payment

Uaal L g Nl bc«‘j 9 Lgﬁi 8)lamy L..Si ccplall darddi g a;\j
oSe gy el sk b ee 4l G cals 3 V) an gl
b Agluially Ll Hlall e Gl day G35 Gus g ddall Al
Due and :38Y) )Ll alatied &jdaiyl Zahalil) plgall Jalag)

: YIS M5l Gl s Lganes ela S Payable
“the word ‘payable’ often means a requirement to be
immediately or presently paid such that the word ‘due’ does

not add anything to a statement that an amount is ‘payable’ >’
(Thomson geer lawyers, 2023)

S Sl il Ji )l 8 AR el
Ayl Ll st

ay Al Jolal) culall (e Boigll (8 ¢ sisll gy pasia Hl8
t oY) dlad) acly ¢l Lo Uliad ) "5yl sy 3lead
il sl Marked 4al< 2 Cus "Marked by the debtor’
Sladl o Tl 1S5 Cum ¢ a0l Bandl 3 Aghsia Cuund Ll
."Stamped by the debtor’ & d=iLall

Blall alis 8 Jolnl) colall e AT 8sign Glluw pasia A8
AC L*,,_”J\J "Treaty representative” Jalaall "Qf’\.&ﬁ}!\ Jiaddl" 45Y)
SlebaY) sl G 15 53kl liblas 3 L Loy cllee Lgs

)Yy )
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Colall e i a8 Cum (AL B3l dian i B Cloin a)l Poanas JE o ansia A8
I sy pagie aliy ¢ Jolall ilall e (iishag ¢ Sl ulall (e 8ot ¢ anadl)
Gulall e oly ¢ YAl caladl e G5 ¢ canaall uladl e Basly cilgir uads
(oannall Culall (e Banly (st paw desana Lo B aBoh ()i angia Wl ¢ sl
33l o () BT om0 e sl qlall cpe opidly ¢ M sl cpa st
(el Mg A5l (pe 03K Lils dald dugilal) Mgal)l Jokal (pa yiian dilial) 4353\l
Wy (Baeall Akl Jaally daadiall clalliadl (o HESN Lgalasial ) 50l

cciide JS8 b€ vie Jina (e ST Jaas

Aagadl) lgle IS alls 4 8 Lo jd oSO Gl cagle Cabivadll ns 1337 Balal)
L shea) LAY a8y 8 dbs Lashes Alls 8 i Jagat (50 pSall Lassy by sl
Jsste e Ll Gl IS 1) el Glnayl i Y

L) ey s 13) oo LY S5 aae L) Gl b il e cogy

Google Translator J&s& axsia dan s

Article 337

The appellant may sub-appeal the ruling in any case in which the dispute was,
even if he was officially informed of the ruling without reservation, and even if
his right to file the original appeal 1s forfeited.
A sub-appeal is not accepted if the original appeal is inadmissible.
Waiving the original appeal results in the secondary appeal not being accepted if
it occurs after the waiver.

Reverso Translator gedi; adjia 4a s

Article 337

The appellant may appeal the judgement subsidiarily in any case of contention,
even if the judgement has been formally communicated without reservation and
even if the appellant's right to lodge the original appeal has been extinguished.
A subsidiary appeal is inadmissible if the original appeal is inadmissible.
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A waiver on the original appeal entails the inadmissibility of a subsidiary appeal
if it occurs after a waiver.

Systran Translator Olfiesw adjia 4a s

Article 337

The appellant may, in any case of contention, appeal the judgment by branch even
if the appellant has been formally notified of the judgment without reservation
and the original appeal has been extinguished.
Sub-appeal is not admissible if the original appeal is not admissible.
A waiver on the original appeal shall result in the dismissal of a subordinate appeal
if it occurs after the waiver.

Jalail)
3l dagaadll Al 8 o b Calitials Aball e ARl S3d) )i | anaall Cuilal)

Bla oSl jua (A Gaddll ey Cus (Cpeadd m gl
Ll ccabiaal) ol agle lasg ol L sk (o oSAY Calitid
asllal oSall deSadll cyyneal (3 (addll geb adde Caliol)
Bilal) Tan Cum AeSadll I e bl demd S (s3)g
rr Al QL Wl Y g e 4l Wlal Al
g ool AN ALY daaill galp Caald Cus oyl CalimuY)
adde Ciibind) pllaad lgian s b cannall Culal) e dgin

ta3l Cayay Y The appellant ‘;f\ﬂ Qalaalls

“’someone who is involved in making a legal appeal ( a
request to a legal court or authority to change a previous
decision)’” (Cambridge dictionary, 2024)

agle Cailivad) Galy (33m oSA) jaa () Caslidd) 5o 4df
JENENITN
“’Appellee is the party against whom the appeal is filed and

responds to and defends the appeal.”” (Cornell Law School,
2022)
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ilall (e ABdge dan i aat AU AV deasdl) malp cwld] VAl Culad
S "o ol Ble & "ale'd iea i are plERLL YA

ANVl ) 8 Lals )l
Cilal) (e dBige danp aodiny AN LY deaill maly culi] aSHl Culal)
goisll arcy djalady) dalll b SHll aelgd alpaly elldy Sl

sl 138 o agee (g A
Soll) calall (e gan 3 ¢ o8 sl DM AN dan 3l galn caald | dglull culal

V) COLRdl opdl) Calimay) AaY) slell Lia Lol e

s <Appeal by branch s «Subsidiary appeal <«Sub-appeal

-

Jol g alaa) e S ol daaall Blaall (e Adgusie Ciblae s
L) e G (AlatY) A3l delaad) ol 3 L]
e Al GlEaY) al el il Gelll E el
il A0Sy lal) Gl Lulia ale Cilinad) addl
5 Okp) QLY aleae @l )y s dageaddl dalie (e dla e
sandll 4y asty (s Gl 4l (ol (32 daka 2017 s
Bl 4 D Cus LYl Glimay) e 3 ale bl
4855 (gilly «Cross-appeal adlally Jgliiall mllaiaall 43 plasy)

YIS S0 a3 530l syl

“’A cross-appeal is a request filed by an appellee requesting

that a higher court review a decision made by a lower court.”
(Cornell Law School, 2022)

2 Gl el mlhadl Gl Jonal mlhadld Jully
Culd Al cllall Jay dsladicd sy (53 Cross-appeal has
Y (@ulaY) B dean Y Al Y dea il el Ly

.e:ml.é.q
S Axlay dgnie chlie aladial L) deagil) galp s
) CDEAY) (e e al il Ajalaiy b ARkl 455 53R Lol Y|

225




Cua "WSAN" J S The ruling/ The judgment —  :lgia SN

aablll gl Ol s Legie IS Jleaial (3 GHll S

clhad) LSa¥ly Al WSlaall aadiid Gus (A5laiyl

& Ruling aa33ud (ps S8 ¢ (The Supreme Court, 2023)J N

(European .&sall Jaal) daSaag &g ys¥) aSlaall 2lSa] cililun

Union, 2024)

(e BSa Al s Jashud” JilaeS Forfeited/ Extinguished  —

soball Gl Llagl 8 Ll Jlesial John alay)
LYl oSlaw ayla (a Forfeited addied Cus «Ljlaiyly
clhias Ll « (Walbolt & Lang Jr, 2022)4:K:50Y) 53l
Llugl (8 alghs alay) (e USa JAY) 568 Extinguished
(Emmanuel, Lylasy) Al deladdl dagll (il gal)
LAl 3 Jasho Bl (3 elld S5 ¢2019)

Bota & i clgia aaly JSI lsha EDE A g sislly DAY LNV daa il ol caald

iy C1ald LS e Jghll clall e (9305 ¢ MY Cilal) (o ¢ canaall i) (ha

c S Calall (e AR ga den i

die Quaie] (e (HHlie Jue Ga Sl Byladl alasiul (gee &) e 1525 dald)
s 5 Bl Hlall ohSY) ol gaxil) Jguan g cal (S5 ol SY) ol sasally 55kl
) zsalgdl Al

Google Translator J&s& axsia dan i

Article 525: A lawsuit may be filed to recover possession of real estate or a real
estate right from someone who has been usurped of possession through trespass
or coercion, and who, at the time of the trespass or coercion, had physical
possession or quiet, public possession.

Reverso Translator gy assia daaji
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Article 525: Restitution of possession of a real property or real-estate right from
which possession has been usurped by trespassing or coercion may be instituted
and, at the time of trespassing or coercion, has the material possession or public

placement of a calm hand.

Systran Translator (i adyia dad i

Article 525: A repossession action may be brought against a real estate or real
estate right from which the possession was obtained by infringement or coercion
and which, at the time of the infringement or coercion, had the physical possession

or quiet public position.

ol

Clall e ddbge densh gupdig JEsd AV aajiall NG
rlhas danji sl AN AV daa il galy cull LS
blaall guipmdiyg Jo9& aaia p Cua uilide (pllie g2l
el Ol Y aajiall 2B s 4 (Trespass
rals J3Y1 mlhadl Cayey Gus dInfringment
“Trespass is knowingly entering another owners’ property or
land without permission, which encroaches on the owners’

privacy or property interests. There are many laws relating to
trespass.”’ (Cornell Law School, 2024)

a3 (90 (e AT Ladd LSle Jsio L ey Ua g3l G sl

“’An infringement is a violation, a breach, or an unauthorized
act. Infringement occurs in various situations. A harm to one’s
right is an infringement. A violation of a statute is also an
infringement.”” (Cornell Law School, 2024)

DAY Gmia o) Gilsill B elgae (5303 o ple S8 ua (s3)
oty 3| (52xl A pra Cpunaaal) (e Jillog . ale (S 62D
gLy o WS ) Qlaad) laal dal e gxihal) gl
) ellaaall i 25 (5ly Coslall puki (pa Hhet il Adl) e

t YIS ol Gugaldl) gide Ay "la voie de fait”
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“’(Droit) Coup, blessure infligée ; violence, méme sans coup

physique, qui porte atteinte aux droits d'une personne.’’ (La

langue francaise, 2024)

Goin (e palY) I 535 a2 ol Gaes Y ISl

"Trespass’ jlaty) Aallh YY) mllaadl allsy Gus ccpjaY)
(Tureng, 2024)

ellyg Mall culall (o A8 e dan o ooy JE g (V) anyial) A8
WS inall b s ) a5 LY Clsia (g b de sy pae]
Yy Loaens 31 e il Ll 33Ul 23,S) Al ) o
LY il gl et gl Lo (g5

Copad Leglts & LV oy Ol guauyptif (V) aajiall L8
ansia o8 G (- el (e 50 o Usasal wi¥ly
diladl e Ja Al "' Jsaasall and) Lali iy gupabs)
dan g Allall oda A Blall 4t Cedh (M) addll o (o3
Cus (Which syl aalll 4 dilad)l pe Ao Ja 63 dlzally
a real property or real-estate Lf‘)j\ il e dagl cels
From" (s right from which possession was usurped
.'whom

Gangi (A Mol culall e Boi 3 gisll Gliumu aasia ol
'Se G ) Jla Blall Mgl (g by ead A8V gl
Restitution proceedings may be brought " :‘;_*&\ Jdalaally
XA L:_% J=all ¢l Gus "against a real estate or real estate right
o2 & glaadll (e al) o (ol ¢ seaall Gine (e Aallly £ 5318l
L pdll a4 g A Gaddll iyl (e Lgad) Hean Al
S ade e ldl S8 05n (e (Kl can Lad B3 Lgliain
Ailals aliy jeY) dle LaBa) ) fisa s jie O e e Jaaiil

YAl culall

-
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canle ceaall oo Alaall Jeld Jaag Ljlady) dlaall Sade e
coinall S Gaaal L gag

-

Cilall (e Adge dan i adtiy ASNEN AU daadll galn
goisll arcy djalady) dalll b SHll aelgd alpaly ey Sl
sl oSl aelsd o laaas Cum (ggienall 38 o aget (gl B
B3l lisSa L 25 cJadll & peg Jelalls Ll @llyg £55lasy)
8Ly Jelall ¢ Jadlly i) (3 el CaiS ll 45lSlaa pae g (203 53141

A gilall Balal) culigSa

S culall

-

Bilall chlies Clallaas sl deajiy J8sad V) aajiall o
Akl 3l oilgd Jalussl 3 Agliall Lgdllie Aladl 4353141
(Moore "recover possession of real estate’ :Jud (1 ¢d0judaiYl
< e il gl & S aadius Al Barlow Lawyers, 2024)
Sl la il oal) mllaaad bty ally Al
ke Al Al (New York courts, 1992)"Physical Possession’
) Bl el mlhadl bl sy Gl o8 Sl
oSy (g2l Lgs oy Al (Tureng, 2024) Trespass or coercion'
A1 cglanlly ASaY) Gulsll b Lelglss aii (e USa Al
O8I Gty suuny) pasia e N Bl ) paiad
s’ A saall R a ) agiansiy sladl 13 (oe gia (3 Isady
£ oiall s 3y lly (@il plal i sl " il gsalel)
AUEKE) Ll e alie) o Galu gl ) 092 e Dl Bls
Ld ) Ol sl Ggan siall el Gua (17 4aia 2015

a quiet hand/ Quiet public "public placement of :dsY)
Blaall VAl Sl (andl Wi (e a2l All."possession
Gy (il sie 1l s (o dlad e (S o WS el
clhae sgb Joltiall Blaall Wl cood b 4l g Y (sl

ell) cilad)

-
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Al dujaall s adi i ela (63l "Peacable Possession
P YIS oS

“’In property law, peaceable possession refers to the character
of possession of a piece of land. Possession is peaceable when
it is held without any adverse claims made by another to
recover the property.’” (Cornell Law School, 2020)

A dan iy o8 LS ¢ Jglnl) cuilall (g sung Bt g siols degal V) anjidll 18
e oA Boing ¢« VAl Culall e Boia A adsh senby ansie Ll (A Calsall e
Culall (e Banly (st Al 8 g sl i pagie alE ua ol sl

L) culall e Baslgs ¢ VAN ulall e o) ¢ anadl)

L2 plae iyl e Llall AeSad) alil pgeadl) (s 1558 Balal
9ol Jiail) e AylaY) Arsall b Lagenll ilssgally Lalilly ¥l Algall aas
.e\AAJ

Google Translator J&s& aasia dan s

Article 558
Representation of opponents before the Supreme Court by a lawyer is mandatory.

The state, state, municipality, and public institutions of an administrative nature
are exempt from mandatory representation by a lawyer.

Reverso Translator gy assia das )i

Article 558
Representation of litigants before the Supreme Court by a compulsory lawyer.

The state, state, municipal and public institutions of an administrative nature shall
be exempted from the obligatory representation of a lawyer.
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Systran Translator (i adyia dad i

Article 558

Representation of litigants before the Supreme Court by counsel and duty officers.

The State, State, municipality and public institutions of an administrative nature

are exempted from compulsory representation by a lawyer.

Jaal

Cilall (e Aipe danfi poiy ADEN LU Aaasil) aly culd
G Themna a3 g8y 3 Ol psla oy (Gpanad]
S a3 Cus ¢ 'duty officers” dilaall " osag’ AlS] dien s
by calan il (pa asemdll e Ball) Alall o3 asas
Lo g5 cdaSadll plal agigin e ¢ Ba) dal (g agic Cagl Al
"Duty officers” dilkally ela Cua cales 8 o) s ealiyy 3oy o

:g;‘y\s adyai ela (3l
“’the officer, for example in the police, army, etc., who 1s on

duty at a particular time in a particular place.”” (Oxford
dictionary, 2024)

Zlal) 53l 3 5lsl) AalSH e (SuladY) psgial) Gilsy Y Gaa
LGl (il el U8 5 I3 ) a5 L sy

clhad lelis 8 Vs Bsigy ADU AV daa il gralp culd
G el «dajihad) dalls Lala Lyla) L yies All 43N
dnad il widi daall] duagee Cleles' gl 09 = 90 (ysilal
o3 i WS ¢dlgall 4 daalie <y ¢ Ml Dl ] Ao sinal
sl PlA (e OO duas 8y gl e 53Y)
asgia (o iban gl () (2024 ciiaal A) "anid) Y
G Lapall Joally 251 saniall GVl (3 axdiead) " AN

ranl i &y State xlaias ale 3y

“’A state is a political division of a body of people that
occupies a territory defined by frontiers. The state is sovereign

YAl culall
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in its territory (also referred to as jurisdiction) and has the
authority to enforce a system of rules over the people living
inside it. That system of rules is commonly composed of a
constitution, statutes, regulations, and common law.”’
(Cornell Law School, 2024)

& olalinag VAl GUSal (s 8 (pallaad) dlidy dua
ANl mllaae daldll eV lexin¥ls clea il aas cllily (gl
Jie "Province’ clia anji Le sale d3yhad) uldll (Bl b
¢ (BBC News, 2023)BBCazitay ) Eull 4855 < lia b saas e
e aling Bl mlhad) al i) Goh e "Wilaya'dilidl

(Saada, 2023).4lls
Ji A0Y) 8)laall ales & LIV Bota g sislly guupd) aajia o8
by a' @ "imsas plae Cijla e Lled) AeSadl Gl pgadll
dSs Ll Jsall ghiall e 2y Al "compulsory lawyer
Cillaldl alal agigin (e g lall b agie Gagil plaal gyl Calbil
Aaall 3" cagng 5l Gu LIS supdy aaie G e (ddlaadl
Uase calad) G Al "ddall Jaa olacly (ks 1ie)du el
Cish e pgeadll Jia Gagag e AVl Tl hd ()58
Slo V) daa il iy bl I Lay Uasd) @lld aayig cala

Laa iy a8 s el Aol 20lg8 s Ciguagall aen ddiall 35 )
G Cageagall dia & " sng AalS ) 4ie Ll dalud) 5Ll
Ba dale dabisy ol (63 amsll o8 J2se anjie (SIS alaall’ o

: ilaally aally monal) dlilia dien i csa Sy Y]

Representation of opponents before the Supreme Court by a
lawyer is mandatory.

"G2sng AalS denyig W) el Caday (s e o8 (s

ccmeanall Cailal) Al 8 60 LS Ll i fanae Jilian
i & VA calall e 3] Boia e sigll guapsis) anie o8
3 Aaagenll Clossally Doaldly AVNg Algall axd' A5V 5yluall
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"The state, state, municipal and public « "d )3y Ll
'institutions of an administrative nature shall be exempted
(Asdl) dedll b Ao (Lall) Caslanall a) dan iy o8 Cus
i 4l (6l (langall) o2es el (S Caghanall 4D ks daS
AV 8 L sag cdia lglen ) Lad 935S (g AalSl) &% (4
Oe e ol Jsil) DA (e g pdiall 2y Y Al 43530800 530
5 el oS @by Zapard) Glamdall Gads aladl JS5
Aaganll Ciliacosally A3l

Cilalloadl syag aies BNV Bsia b g sl Ol pajia o
" solad dalS an i s cmllaiaal) il cpalide Cplilial daladiulg
Cus 'Counsel/Lawyer' lguuts 33l danpp (& (pilida cplilie
iy (W aladd) s 38 "Counsel " ) z mlS useld Sy 8
o LS (Cambridge Dictionary, 2024)3dxSa.ll < A<y e
i) o e ¢ galaall AalS ailall Bliall JAY) 8 "Lawyer”
AN g Ao dla ) g3 Bl e < Cpallaiadll

Clall (e AHge Aang sy ADUN LMY Aeal by HB| S calad)
G b gl sy LnlasY) Sl el alpaly Glldy )
CSiaall 122 Je (ages

Calal) (e e ani oLl ADEN LYY Lanil) galy cuald| gl colad
Lls 4 4 Ulad (A "LV mlhiadl e i ol (Jglal)
. (éJ\M\ culald)

Ol Jalesgl (3 Alghrie COlRe apaiy AN bl Caal LS
¢'Lawyer' «'Litigants' :Jud (o Oplaty) LAL 5jlall
A2lall Jgall 8 Lellss Joadi W 3o Ally "Supreme Court”

Cilall (e Baalgy ¢ IVl Culall (e Baaly 8oin (B gsisll Jegal V) an il L8
dB (pn (Ao aSHl Cilall ey cenaall Calall (e dRige deajy JB LS ¢ gl
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ool Cladl (a Basmg Bsig IV all (ol (o Clgia DG S psBslly ey an e
O lgin EDE ¢ canaall cuilall e Bung Bsia (A AY) g8 aBsd Ol anjie Ll

cdide clie o Ve e el Saall el liaiol cdigh e ) die dadgag
Ol g cpall dsag mag Balh Glegws 4l OIS 5 G il Slla (IS 13
Adgaal laal)

Google Translator J&s& adjia dan i

Article 647:

The creditor may, with an existing debt, upon payment, request, by a reasoned
petition, dated and signed by him or his representative, the issuance of a
precautionary seizure order on the movables or real estate of his debtor, if he holds
a debt instrument or has apparent justifications that suggest the existence of the
debt, and he fears losing the security for his rights.

Reverso Translator guypdy) assia daaji

Article 647:

In the event of performance, the creditor of the debt of the verifier may request a
reasoned petition, dated and signed by him or her, for a provisional seizure order
on the movables or real estate of his or her debtor, if he or she is in possession of
a debt bond or has apparent indemnities likely to exist, and fears loss of security
of his or her rights.

Systran Translator (i adyia dad s

Article 647:

The creditor, in the event of performance, of a valid debt, may request a reasoned
petition, dated and signed by or on behalf of the creditor, to obtain a restraining
order on the movables or real estate of the debtor if it is in possession of a debt
bond or has a prima facie ground for favoring the existence of the debt and fears
the loss of security for its rights.
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“’the process of thinking about things in a logical way;
opinions and ideas that are based on logical thinking.”’
(Oxford Dictionary, 2024)
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ailialy elldy Sl culall e Bsagy ALAIL guupndi) adyie o
lalS s Jaall b lgaiagas Welaul () Jaai Yy 393 Y jilaal
Al B3 8 s aned (8 e 2920 Y 53 Her juaucal

Saall Sl :A8Y) lall dige densi JE! V) aajiall Ll
dnngy Jlall v’ il (gyihal) (ildl) 8 Cijay (1" adal)
e b Capaill (e dile oanall zial Saall cladll b cay
G elaialy eaaall Jladl an A 43l (535 Yy ¢ cplall 3o )yla
Hadl (96 dsba 2022 ¢(5ria) "uemll jaall (e e
Jsall puilsd Lalusl & Jslxall "Precautionary Seizure” (ghlasy!

:%;31\5 Adyas ela (gAllg &plaiyl dalalil)
“’Precautionary seizure is the process of imposing a
temporary restriction on the debtor's assets by a court decision
in order to protect a receivable or claim. It is generally applied

to prevent the creditor from being harmed until the case is
concluded’” (Asrin Grup, 2022)
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-

‘The term “debt instrument” means a bond, debenture, note,
or certificate or other evidence of indebtedness.”” (Cornell
Law School, 2024)
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Google Translator J&s& axsia 4an i

Article 686: If the seized financial amounts are sufficient to satisfy the rights of
all creditors, fulfillment shall be made by virtue of an allocation order among the
creditors, each according to the value of  his debt.
If the financial amounts are insufficient, they are divided among the creditors as
fines.

Reverso Translator geidi; adjia 4afi

Article 686: If the reserved amounts are sufficient to fulfil the rights of all
creditors, the payment shall be made under an allocateon order between the
creditors  depending on the value of the creditors' debt.
If the sums of money are insufficient, they are divided between creditors and fines.
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Systran Translator (i adyia dad i

Article 686: If the reserved amounts of money are sufficient to satisfy the rights
of all creditors, an allocation order shall be satisfied between creditors according
to the value of their debts.
If the amounts are insufficient, they are divided among creditors.
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A A "eldsll' mllaian an iy sand Cua (AhlaaY) ARl jauas
& 2y sl "To satisfy the debt' pAl&l ablaar all dlaw 4

t ) Gyl Cand gilall e galal)
“’Satisfaction of debt refers to the act of fulfilling an

obligation, usually by paying off a debt in full.”” (LSD Law,
2024)
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“’Pro rata is a Latin term used to describe a proportionate
allocation. It essentially translates to "in proportion," which
means a process where whatever is being allocated will be
distributed in equal portions.”” (Kenton, 2024)
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Google Translator J&s& adjia dan i

Article 14: The dowry is what Nahla pays to the wife in terms of money or other
things that are permissible according to Sharia law. It is her property and she can

dispose of it as she wishes.

Reverso Translator gy assia dasji

Article 14: Friendship is the payment of money or other legitimate property by a

bee to the wife, in which she acts as she wishes.

Systran Translator Olfiesw adjia 4a s

Article 14: Alms pays a bee to a wife for money or other legal things, and it is

her property, in which she acts as she pleases.
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“’in some societies, an amount of money or property that a
woman's parents give to the man she marries.”” (Cambridge
Dictionary, 2024)
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“’clothing, food, or money that is given to poor people.”
(Cambridge Dictionary, 2024)
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O Oty oo YAl Cuilall e Bota ¢ canaall cuilall e Bota & il *y&c_v\bﬁ
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g).t.cCi).\.lu\Ja_\Y\ﬂ\.\julnk_\_)A %L@ﬂkwd})ﬂ@}u\u&y :51 salal)
.c-tt.}]\ J&JL@.LC O gy u\j\m@ﬁj
Google Translator J&s& axsia dan i

Article 51: A man cannot take back someone who has divorced her three times
in a row except after she marries someone else and divorces him, or after he dies
after consummation of her marriage.

Reverso Translator gupd) asia daayi

Article 51: A man cannot review her divorce three times in a row until she marries
and divorces another person or dies of it after construction.

Systran Translator (i adyia dad i

Article 51: A man cannot review the divorce three times in a row until he marries

and divorces another person or dies after the construction.
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(Cambridge 'in it, study it, or give an opinion about it
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(Objevtive pronoun/ cuigell Jsaaall )izuas Al 5 jpacall
LGlll Sy ol Al Sl 4 S Gas) e a9 "Her'
o el Sl BlSlaas Y1 s fial) ALl I3 g g cdlaty)
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@)y "Consummating marriage" mllaas Jlaadl Gagald Crvs

ZL*;\S“S A 25 ela
“In the context of marriage, consummation means the
actualization of marriage. It is the first act of sexual
intercourse after marriage between a husband and wife.
Consummation is particularly relevant under canon law,

where failure to consummate a marriage is a ground for
divorce or an annulment.”” (Cornell Law School, 2021)
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Google Translator J&s& axsia dan i

Article 62: Custody is the care and education of the child, raising him in the
religion of his father, and ensuring his protection and preservation of his health

and morals.

Reverso Translator geidi; adjia 4afi
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Article 62: Custody is the care and education of the child, the upbringing of the
child on the father's religion, the protection of the child and the preservation of
his health and morality.

Systran Translator Olfiesw adjia 4a s

Article 62: Custody is the care and education of a child, the upbringing of a child
to his or her father's religion, the protection of the child and the preservation of
his or her health and morals.
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S oe G e Jaaa A3l peiill Ol EEU IR
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( Slaal) HITY) GEDY e Ga HaY) s BRI GAT A
S I i) pn a8 53 3 sl iad oS0 (2024
Jila & Ao gapally cJalll o (ganal) 3IA] Jain 4 3y
iyl e dedall daailly caainall  (Ggus sl cialiay Gsla
Eua Morals/Morality : YIS ciels DA V) das 5l el

LF"&\S GJ‘)éAlS egald Crs L@.ﬂfﬁ ela
“’Standards for good or bad character and behaviour’’
(Cambridge Dictionary, 2024)
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i e Al e VY e DAY 54 i (s "Custody”

“The parent with custody controls the decisions pertaining
to the child's education, religious upbringing, and health
care.”” (Cornell Law school, 2024)

Y N Ll mely b e pliall mlliadld Sl
Al ) Gl de Ladl) 85 cpilgd Jalusgl & gl

() (o3 gisl pie e dRladl 5alall Adige dan i aoay AN LY dan ) gl Caald
.l gRa

dagsiall Ogamnall ol aa lgiguanay i€ 13) AR ) 5aal) Dilias Lads 170 Salall
S S

Google Translator J&s& aasia dan s

Article 70:

The custody of a grandmother or aunt is forfeited if she lives with the mother of
the child in custody who is married to someone other than a mahram relative.

Reverso Translator guypdy) assia daa )i

Article 70: The custody of a grandmother or aunt shall be forfeited if she dwells
in her own right with the mother of the mother of the child, who is married to a
proscribed relative.

Systran Translator Olfiesw adjie 4ad s

Article 70: The custody of the grandmother or aunt shall be forfeited if she lives
with the mother of those who are married to a close relative.
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ades ety Lohup 3 B0 g5 s i 2l sl jgm ¥
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Shall sy L (addl) 6 8 el aa aiSd ccdiall Cujl
Alliaa G il el (55 3 Nl ¢ JAD) Cly aad) oS dka 21530
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& nnall Cilall e 8o (8 g5l gl (V) aasiall A6
"Proscribed” Jilaall dias iy ald Cus ¢ (mlal) srllaiaall dias 5
tr Dl agald o A0 bl Jasy (52

“(of a government or other authority) to not allow
something.”” (Cambridge dictionary, 2024)
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g G il e g Y ad ) e s Al dua)
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Lanra Blad) mlbhadl) Bl Y L
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Oo Ofisit ¢ anaall ulall (e Cilgan EDIE A calia Cilgan a A Lgg 38 () s
LSl ulal) e (AT sging S Culall (e Boin (Y Calal)

s (ddw o) cdie g (Osin o) ¢yl raal gl of Adat) 28l IS 181 Balal)
Google Translator J&s& axsia dan i

Article 81: Whoever is incapacitated or incomplete due to young age, insanity,
imbecility, or foolishness, a guardian, guardian, or guardian shall legally represent
him in accordance with the provisions of this law.

Reverso Translator gupd) asia daayi

Article 81: Any person who is incapacitated or incapacitated to a young age,
insane, disadvantaged or disadvantaged shall be legally represented by a guardian,
guardian or guardian, or is provided in accordance with the provisions of this Act.

Systran Translator Olfiesw adjia 4a s

Article 81: Any person who is incompetent or incompetent due to a young age,
insanity, insanity, weakness or misdemeanor shall be legally represented by a
guardian, guardian or caretaker in accordance with the provisions of this Law.
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L) e paleal) G BV (Bl o WS (2023 (Gl
Gyl (e adde aally dally GgallS paddll Llal e i )
Lax8lag LlaY) s allaiasd aile s (2023 ¢l aaye)oslyil
Loy e Gl Cagied Al dasadiall Glalbiadll ) Ggany
MY Jese aagia o S AL Laadls clgd dansi wa dal e
sla (53 (Incapacitated’ (SY) canaall Jlaall sy geasadiyg

P VS 5edY A A3saall o ddypes

"Incapacitated person" means:

(A) a minor,

(B) an adult individual who, because of a physical or mental
condition, is substantially unable to provide food, clothing, or
shelter for himself or herself, to care for the individual's own
physical health, or to manage the individual's own financial
affairs; or

(C) a person who must have a guardian appointed to receive
funds due the person from any governmental source.
(Ashmore Law Firm, 2024)
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-Dictionary, 2024)
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:L*,,-"MS "Guardian'

“’Guardianship 1s the possession by a non-parent of
the powers, rights, and duties which are necessary to protect,
manage and care for a child.”” (Delaware Courts, 2024)
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Google Translator J&s& axsia dan s

Article 97: The guardian whose mission has ended must hand over the funds in

his custody and submit an account for them with documents to his successor or to
the minor who has reached adulthood or to his heirs within a period not exceeding
two months from the date of the end of his mission.

He must submit a copy of the aforementioned account to the judiciary.
In the event of the death or loss of the guardian, his heirs must hand over the
minor’s money through the judiciary to the person concerned.

Reverso Translator gy assia das s

Article 97: A guardian who has completed his or her duties shall hand over the
funds in his or her custody and submit an account of the documents to his or her
successor or or to the minor who has guided him or her or his heirs no later than
two months from the date of the completion of his or her mission.

and submit a copy of the said account to the judiciary.

In the event of the guardian's death or loss, his heirs must hand over the minor's
property through the judiciary to the person concerned.

Systran Translator (i adsia dad i

Article 97:
The guardian whose task has ended shall hand over the funds in his custody and
submit an account of the documents therefor to his successor, to the minor who
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has been instructed or to his heirs within a period not exceeding two months from

the date of the end of his assignment.
and to submit a picture of the said account to the judiciary.

In the event of the death or loss of the guardian, his heirs are obliged to hand over

the minor's property to the person concerned by the judiciary.
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Google Translator J&s& adjia dan i

Article 161: The mother veils every grandmother, the close maternal grandmother
veils the distant paternal grandmother, and the father and grandfather are veiled
by their origin from grandmothers.

Reverso Translator gy assia dasji

Article 161: The mother shall obscure every grandmother; the grandmother of the
mother shall obscure the grandmother of the distant father; and the father and
grandfather shall obscure the mother's ancestry.

Systran Translator (i adyia dad i

Article 161: The mother blocks each grandmother, the grandmother blocks the
grandmother of the distant father and the father and grandfather withhold their
origin from the grandmothers.
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ool 15)E agh o il U< g elld (o e "Grandmother!
IS Liaaly bl e Gaam daladl 53l ol dald ccaagl)
gy e giiall Giamty Cua cdnal o Jpaanl) b ads
Baed) Y 53 e Sl e Jgeand) 3 Lol AV s3a)
"Gradmother" Jalaalls ;! 33all Y 83l e O daa gr L'j LIPS
Gois gloay nadl (& BIA ) (535 Legie gl waad ey

-0l

YAl clall e Bsea B el Jsrd V) ansiall L
I "aal) e Leglal aally GV s’ 145V 8)lall dian
Ehaall (3o anai e I3 Jpas pxe Jgas hdall L 2y
Ayed) Aleall Cisla Cam slad) a8 e Sally G agag s b
sla (o (A bl Blall JelS 53ally al) slag caslaall 2
pasiall (Sl ecunall Jad pgle e (30 o pgdl (gl s Ysnia 3
Aie Alen o3y ALl Blaall i 3 LA 3 a8y Jesid V)
and the father and" :Passive voice J daar Jsgaall
"grandfather are veiled by their origin from grandmothers
ally Yls «(Subject) Aijlatyl dleall Jeld clisll e Jang
lssnas (e pa I3l oL Jois S (Object) 43sdasy) dleall Yynia

Yl culall
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Bl gl 4 els Lo oo gy cilpall e 3ally )
bl 4 g31lal)

Bils L Lliad Lanna 5ot (A e oiglly guupudi)l (V) aa el o8
Jlaalls Y 33l dea gy o8 Cus Al 53l ANS e el
(Y Gasee s s "Grandmother'

Gl Cilall e Bsta (A g8l Ol AV aajiall LU

ne

Al dda Cadag Gl Cus (AR gl B3 AN &

o

the grandmother of the mother < lgiaais "aY) 53a" 1 dualal)
Oy Aald cdaaill (HlE Ciph o el g ) 35 e sag ¢
s el Blin 3 (spad el 3 "Bl "l il
Y 83l anat Awjall S s3ad) b dasledl 2l B3l U yas
oSV ey s3all sally e DglaY1 b sSs AY) Al o (sl )
sgug (YD aged (535 "Grandmother” Uslia: lagalS daa i

A gilal) B3l s

Al Sl Culall alpaly AN A0V Al maln
Aty £l Janlly dujad) Al Jasdl cuSi D)

SAl ol

3

Lalal) Cilalbiadl fe S adadiul g yihall 5uYl sl e
O Gl e (e (oplanll ciladl 3 BSS LS el ) danyilly
L)S3 LS el daydll ilall 5l sls jalias G 0
daldl) clallhad) @l e daags o Gl qulall b L
Lald ol e alaie¥) I as il jlacad 38 At 2o g 48U
b Wi paal Bl lgade Capti Y 8 ) ALGW Ll el b
el mlhias ol lalhad) @i n ey AN el
A el b Jiady (53 Caplgall ale ) ety (530) dlad) 53
EY) G 4 ol e a1l anall Gy atiyg o Agiall

Helll ilad)
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daba 2020 Ll ae) "adia igl ge sl AL EY)
Uss 3l (add sa G Eibaall (e i cnas o (61 (35
Craldy ¢ A5l f.\ dsngr claall aaaS Gyl 4t 3af ol 4se
Veil :45¥) 8nl) cOLlaal) elacly AN AN danjill zaly
Gl A ledgln alag] e oSa &l Al Obscure  seBlock
U< (g3l xllacaall (1 (3laiy) 2300 Sl Cina oo ol
Exclusion from " : LF*&\S sla Basiall dSlaall 8 alglys ala) (4
Bl 8 )9 48] (Anglia Research, 2024) "the right to inherit
e sisiall e po Jaly agd ol oAl (alddl) Cias e Cuaal)
@A) AnlY) daydll b agedall (o DL Cabian Le g (&l
Cofly Uan gl Galadl gng cuen palddl s e sy,
oo tal Zlal mlladl e Gl o WS gl e L
LlIb Loall (oSl 8 2y (Al "Exlusion’ glhaas aladid
sla Cun (Al danyddl e Glpdl e daani Sl djulaiy)

PSS deae (ee 2eae QS 8 ddpas

“’Exclusion means preventing a rightful heir from having any
share of the deceaseds estate due to the PRESENCE of
another heir.”” (Mohammad Imran , 2019, p. 9)

(Jju.alaj\ \&w@a‘;u‘j\mﬂ\ Tl Cualy 288 adle

Caall al cllaaall Blaally Jshsiall pellanadll Jis (o (e
Boia 2 g oells gaupiyg JE sl AN daaill aalipy (e US L8
8all) 3lace LR VERR S| RN g Lagleal" 5352l Laglis <
Malke et 30V daa il el ) e cJpaa¥ s DY) E 3l
degud alag) e OSa ol (A "Origin' Cwasdl Gld Jylaa
Lite oo Cunall Jari dus (Jpa¥ly DY) e Euaall
sle «(Cambridge Dictionary, 2024) L zsiia Lae o Laddll
epald Cun Joa¥) G sin @A "Ascendants' plhias (Se
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DAY sa aaladin) alag) (e Li€a (2l (2024 ¢ Alaall) Slaal

Al AL ¢ Laall (gl 5,0 (gilE & 83l uti b
Al el (e 5oy Bota & i il O Ao gana Lok 93] V) an jiall o6
Cigia s dcgana Lok adsh fsnd V) aagiall Wl e dslall culal) (e opisiag
uladl e (fistag YAl Culad) (e Baaly Bodag ¢ ranaall cilad) (e (gt 3 iy
Boia (& b Clgin a)l Acgana Lad g ool guopi)l (W) an i) B8 LS ¢ sl
Lol ilall e (pisaag ¢ Il Ciladl (e Baslg Boig ¢ foanaall cailall (e Basl

Al Jaal e gyl Cilaal algw 5215 g8 Jsall 1166 3alal)
DY) G agiluatl Ay agin ASHN Cuadd lgdde (g ) duadl culy 138

Google Translator J&s& aasia dan i

Article 166: Dependence is the excess of the shares of the holders of the
hypotheses over the original issue.

If the shares imposed on them exceed, the estate shall be divided among them
according to their shares in the inheritance.

Reverso Translator gy assia das s

Article 166: Article 166: Reliance is an increase in the hypotheticals' contribution
to the origin of the matter.

If they increase, the estate 1s divided by their inheritance shares.
Systran Translator (i adyia dad i

Article 166: Al-Awl is an increase in the contribution of those with authority to
the origin of the issue.

If their share of the duty is increased, the inheritance is divided among them by
the proportion of their inheritance shares.

Jalanl)
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Ciladl e ot (A e il sy gl V) aa i) L
A oy ) el e U cllaad gl (B gl
ple ) Jsall" @ 525 (Al Aoyl Galddl Cujlsally (il
D% el ettt Lanill o clal) sl o (gl
5 aas lgd 0585 A Al (6] (2024 ¢ Sladll) " Gacanl
s by ) ol AN Al e ST g i) Glaal agud
o pganan A1 e lpes 20Sa dal e Jsall Clsdl esall
fCpmed 5aY) agile Labis) TN Lea ) aalin G e ASH)
RN 8 dcsud pacy DY) deydll mlhad) clal Laglyl
Luglall 53l 4 Mae mllaadll 3955 pie Legailiy (&plasy)
tn A asghe o Ju 8 Cual) e Al oy Lald il
e Sl Lo g5 (2024 ¢ laall) "Aileia¥ly QSN 1 aalf
oty jalad) Al L dien i (o supbiyy Jese malin
o o¥au o)Al Reliance / Dependance :(uil¥) (bl
4lS Pllayg (Cambridge Dictionary, 2024) JK3Y s dilainy)

Ol S ol
Culall (e Bgin (B psislle ADIAN LY daadll gl il
Claal alhad cased) dliall aglii aney @llly anedll
Aapdll oy Ggsd lhiae AV g8 Limy (g2 "yl
Luail gl ) Lysll (mg il Claal sl ey ZadLLY)
ladd de U sy el ol A 8 o QLA 55
e ey ke Ganal agl Cpdll (alasY) 6l (2024 ¢ Jladl)
DN 2V Laa Al el a0 Cuas el agiul B s Agiall 4S5
holders of the :LF*&\S sla Bl mlhadll dibide Glea

¥ Cus those with authority/ the hypotheticals /hypotheses
s Hypptheses < 2l yd ¢ ag 2l el has agis L..gi Jlay

eazall Culall
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LA Y] o cilica il 35804l (ugald Caws hypotheticals
(Oxford dictionary,  lgde aStll 2y o Ay @il Ll
Glaal Those with authority glaas ey Cps & 2024)
39 W g ) lacal mlhias Jila Y Lo sag ddalid) gl 3al)

el dalll 4 gilal) salall

o N sl e b gl Jesid R aajial
If the shares (Llaall "(ag dll duail caaly 3G §ylial diaa s
Blac ady (M) anjidl W8 Gus imposed on them exceed
Se Jy Je) Gaill b gase st Vad Ll G degas
o) dupua gl G A Tmpose S o LS calesYly Sl
pasandl Js0 Al "Shares ' 83)ke pe WY anlimn Y ¢ yalgl eDka)
LGl plall Ny (msee ) (o5 L 58y cAlladl oda
ey

o N Calal e gia b gssll sed ) aaiall i3
If they @é‘i‘ dladl sllac b a5S) Al daldl §ylell dies i
They sacall Oy Lald (BN Liagee (S L sag increase
A5ty AL Blel) 8 diiy pud (6 Ao 2sa Y

8 G L) Bigll it b psballs Ol ) aasial 8
If their share of the duty is increased, the :9:&\ Jilaall anadiy
CJ.L..AQ daa iy elﬁ cus  inheritance is divided among them
s 5 Alggedl Sl calgll e g5 8 A Duty’ @ gagdl
'share" glluas (pa IS aa LY (3815 Y L 58y 40 Saal) La2a|
Lan 33L) e LjulatY) &5l & juanl) Wi€ey D "Increased”
aeh s gt Loy 230 5l ccanlgl ol gl f lggend)
oo La Guall he oy dald sl G ol
LSl )yl

YAl culall
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dapna gl Ghlie anafy DA AUY) das il galy cald
LealisSe (3855 aae (e a)ll cAdpdasY) oSl aeld ool LSy
Lilead (ally ¢dipall dall 3 gilal s3lal) (goadl Llis arey AN

YAl culall s & gl

S culall

allyg olall cuilall (o Bsdgn punling JEs& aaia e S L8
AlA 8 4 Ubod (31 "Joall wllanadd A8l dan il Gk oo
Glalhadl 3 58 3 ay Cus el culal)
G iy Jyltia e 4l LS cdisna il daldlly daradsiall
goill 138 dan jié ) e S AL dskll) ol clall)
Aldg () (e (gHlaill il < LS LS Sae lallhindll (ge
Lasjilly (alfVIS dee deay @i ) oesalll 3yl (e
Bl ) Ghaaiidll e US4l s ol Lo sy calal
P (b mlaiadl) Gl d8ge je dani el O gu by
Cpensiall s o W (ho ety Aalll b dsen i e aadl)
(Al et D chm Al s 25 Al e (pml8Y) A sl
e e Y anyd ols Cun casgiall 1 Ll Gglay)

145 WL shlll Answering Christianity
“This particular example falls under the laws of "Awl" which
regulate the cases when the inheritor's shares exceed or
"overshoot" the sum of the total inheritance, and in which case

the inheritance is recalculated according to the laws of Awl and
redistributed.”’ (AC, 2024)

@bl Islamweb adge oyl (o Al Gudd aladiul 2y WS

S Dbyl
“’Awl (which means that the shares of inheritors exceed the
whole of the inheritance)’” (www.islamweb.net, 2013)

G Rl dEy BlauV 26 Gl Y aagid) of WS
22 e S ALAWL 1 VIS il ellyg Giladl mllaaall ali

@ell) calad)
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o Bl i Y Al (Rl aall B e iyl i
el asgiall

Joluall Jilaall alayl (e AN ALY dan il galp oS Al
Caald Cun g il laal RO drydlly (alal) <llaaall
el Cilal) Dila 8 llea LS 451 Clallaiadl) iy
those with / the hypotheticals /holders of the hypotheses
) lhaall Jolnidl Jlaa) e Gl jaud G cauthority
P YIS An )Ll dan i) AE e Al o 4l

(2024 ¢ Slxall) Heirs of shares prescribed by the Holy Quran
4 il LI dea i) el e (g) CRaw ol e sag

Cuilall e Busg Sgia & Cfia Clsis o)l dcgene Lad Jesal (W) ansid) o6
) pngiall Wl Jglall Culall che (ising VAl Culad) (e Banly Boing ¢ oanadll
Bty ¢ioanaall Culal) o (isih (b s Clgin aul dcgena Lad ash (sl
sl V) aniall ol LS ¢ dglaill Clal) (e sanlg Bsiag e VAl (il pa 5aaly
(e Baaly Bodg ¢ oanaal) Cilall (e (hfisie (8 GG Clgdd uad dc gana Lasd go8sll
Lol Guladl e Odisrg ¢ YAl Caladl

Lo 2an 13) Wl clegia ool Ll duaglls ¢ agall 5Ly Jid Wans gl dicasll Ciig Laaaal
oo L W) G ¥ alld legiae JS ddanioy

Google Translator J&s& axsia dan i

Article 195: If the will is for two specific persons without specifying what each
of them deserves, and one of them dies at the time of the will or after it, before
the death of the testator, then the entire will goes to the living of them, but if he
specifies what each of them deserves, then the living is only entitled to what is
specified for him.
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Reverso Translator geidi; adjia 4a 5

Article 195: If the will is of two particular persons without specifying what they
are entitled to and one of them dies at the time of the will or thereafter before the
death of the guardian, the entire will is of the neighbourhood, and if each
determines what they are entitled to, the neighbourhood merits only what has been
determined.

Systran Translator Olfiesw adjia 4a s

Article 195 :If the will is for two specific persons without specifying what each

is entitled to and one of them dies at the time of the will or after it before the death
of the guardian, then the whole will is for the neighborhood, but if he determines
what each is entitled to, the living person only deserves what has been assigned
to him.

ol

Wllyy goanaal) Cilall (e Bige danfis JE] ) pajiall o8| enaall sl
cAabad) 43 63al 33l chla el daasiall DLl Ay

Cilall e Bgia b psislls Cliemany s ) aaiall A3
e il G (U " pasall pllaaal Lagltn (A el
(aa) ASH sy JS Gual daay @A) paddll gl sl
“m Al "Testator’ prllaas jradl (sl s abilang (2024
“’Testator refers to a person who has died and has left : ‘?_*&\S
OEN) slaaidl of pe ¢ (Cornell Law school, 2024) *’.a will
(rasdl e Lld cabisy 3 "Guardian' Jiliey dies i L
Al 3 gal) & 4 Lliad LS Lfmjl\ 4 alp sl

aal &y ‘L:J‘YJ\ cuilad) po 428 ga dasyiy (IS sad ‘";2\ ad pial) o8 Lél‘hl\ ilaldl
O WS o onall (8 pasee ) 525 2l Clsia gl 3 4eshy
(5 Vs Lgailaay (315 Aol A gilal) 5aall sl gt il
past gl e
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clldg AalYo sota A g ool ey smupdisl (AY) an i) Ll
Lages lgie i Lae Cpoadl Bl (uSe " all’ 52)0a] dienjs 8
sl e Al gall 53k cisla Gus chen il Bliell WY
Oe A Ga eodn ouagal) 4l gl (Gllg 2 sy ol (3
AV Q) slaels Ll QU1 Glassial) of e il Pl
P VS Ll cela iy e ylal e Js Al el 52kl
"olall sl ol Jsi 4l o "will is for the neighborhood"
e il salal) £5)8 (ol (W (agee (535 L 589

aday Vall culall (e 5520 (8 g sislls gaumi)l (V) aafial L8
the entire” :%;&\ Dlaall "lagia ‘*ﬁj_j LelS doaglld anV) 5Ll
padd Al palaidl¥l QY g Ll B Cus "will s to live
G ey a8 Cos cidadll BY ae cciiall G0 Anaslls Lia ool
s 5alas¥) Al 8 g Cis ey 63 "TO" (gidady) Jilial
YAy (Vs aset ol e sag cpmpad) e dllal) o b
Will (VA jaeil)l Ja Y Cam ARl LYo lsSall ae G5
ob Jstn S cipall (sl ima (of e dujalaiy) 23l s to live
lall o) Gl 58 Liagl e Cangl

(uSAl sl e ARbge deng ey JEed AV aajiall BB S Calsdl
& gl paes dalasyl Al b SN aelsdl dalaly @l
siall 128 o Cilgia
el elf Bl an®y Ghiusuy gupndy GBIV Glaajial Ll
L 58y AV Cun (e deal) Gils Y LGS cdipulasy) Sl
Al ol s b 4 Llad

e lolall Culall (o Adge danji aahy JEgdd V) aajdall QB gl Caladl

Ll deladll ol balagl 3 dlgoie cDUle aafy el
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(Cornell Law School, 2024) Testator «Will i (e ¢4 3daiy)

Ciladl e Botd (A e il g gl V) aaiall L
glally Jonall Baall slay) e LegiSa aam alldy ¢ sl

) Cuilall DA 4 llad 63) " agall’ mllaad
Clsit Al 8 e gigll are ma cAilal) 4 gilall B3l 488 ge dansiy JEsad V) il L8

clgin gl desane L @By suopin)) () pa il o e (Aglal) 83 inay a3
Oe Baals Bsdag ¢ Iall Culall (e sl cranaall cailall e Baals S5t (8 b
b (gt D dcsana lash adsh i V) an il W dglall culal)
Gulall (e Basly Sedg ¢ IVl Cuilall (e Baaly B9 ¢ panaall Culadl (e Baaly Bsa

SRPE.

Google Translator J&s& aasia dan s
Article 200: The will is valid with the difference of religion.

Reverso Translator guypdy) assia daa )i
Article 200: The will shall be valid with the difference of religion.

Systran Translator (i adyia dad s
Article 200: The will is valid with different religions.

Jalal

Cilall (e ddge dani aaiy ADUAYN Y deail) malp cadli| enad) Culall
5Ll Q\J)ﬁ.«j S\A:\A.AAS\ A;MS\ c_d_qUuS\ c.l.k.cl.w aﬂhj 6GAMAS\
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O Cun (S5 e e "ol pllas 3505 G 2l A5
Al A Gl e Ju o8 ddhas J€a ey 4l
el g cdiilaty) dall b ddbiae cDllke ) 28l (Esal
Zalll b alilhg 4oy il sae e dllall sda b Jlall s,
Ja 8 LS (Cambridge Dictionary, 2024) "Religion 4% ylasy!
paind dayi 53 Jlll dae e "0 QI3 e 4l die Liay

.(Ibid) Debt llas Zijplaiy) Lalll 8 ablisy ¢ AT jaidl
(MY Culall (e ABdga dan i ABEN AUV daail) maly caald| VAl Culal)

Ao glal) B3l ma e g (VS Gasas (o) (B g sl pan llig
Lias V) Ao ) gl iyl (e AaFiall ciblaal) of G (Bl
A Aglany Sl vie JuaY) ARl 8 53 e e
el

Aall oSl Culal) alial AU ATV deadl galp cwld] SR Culal)
O o2l (Sl Cuilall (e daiaia das sllac b cllyg Doplasyl
LS edpladyl) 45l Jaally dapal) dgilall Joaall S 5 D04
Jadly i) s el Sl Slas o) 23D den i) el O
Jelally el 238 40 dea i) el Wb e jadl 420 Calpel e
AslatY) A3l 3 S GalieY lelal @llyy Subject

Cuilall (e didge dang aodiny DK AY) daa il gl <l Jglall calsd
ielad) ol Llusl 4 glsie DUle aafy @lliy ¢ gl

(Cornell Law School, Religion «Will Jud (e «&3nlaiy) dalll
. 2024)

58l axe aa dilad) d3gal) B3 Ak ga dan i apaiy ADEN LIV das il gl Caald
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Sl 0 gl z il Juad 4.6.4

Balina dige 0335 Lylat Dae il (gsinn ol oanb padd S )als 2ay 1 AgY) Balal
LAl Gl Ogilall Gty alle el

Google Translator J&s& adjia dan i

Article One: Every natural or legal person who carries out a commercial business
and adopts it as his usual profession is considered a merchant, unless the law
requires otherwise.

Reverso Translator gy assia dasji

Article 1: Any natural or moral person who engages in business and a profession
habitual to him shall be considered a trader, unless otherwise provided by law.

Systran Translator Olfieusw adjia 4a s

Article 1: A merchant shall be deemed to be any natural or moral person who
carries out a business and pursues a profession of his own, unless otherwise
provided by law.

ol

(oanaall Cuilad) (e AR e dan i AU AN das il galp Cuali | enaal) Cuilal)
3l i) Al Aemndl DU s D e Sl
oadd AoY) COLA) aafy cwl Cas ddnlad)l dugll
Legal [(s5ine (add (2024 ¢ Sladll) natural person/ ozuh
Merchant or Trader/ al ¢(2024 «4usd jradll) person

(2024 it jradl

Guladl (e ddbge danyi aoatiy ASY AAY) daa il gy cadli| VAN Culad)

-

e e g (VS Gagee (g o pssll aam iy (o VA

st (MY aagal e US O e cdald) Al s

e pell dalid) A0l B0l) dany B DL Whah () fisg

Jleals Lili Legi€l cJua¥) (il Yy dasgie danjil legasid
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Aige 23815 Ljlad Sae Ly " 1A5Y) Blall b Jesiall ypacal
pdy Ol i gyl (M) aajiall o JS o8 G M4l Balias
who engages in business and a profession &) dasjill
who carries out a business and pursues a /habitual to him
A3kl g A3l 8ylal) o Jaadls Gua profession of his own
bl o 6l elaall deall e agan 31 " elgdl Jaaiall yranall
Losty ol OGN Gles il (81 el diga GHlanll Jaall (e A5
Aigall e el Jaadl il L m ¢ il _ppascall B iy
Lol Slee g 4)lad digar ash e 58 bl oL Yo Ol

D) AL Al b 3y o Le sy e

All oSHl Culad) el DU A0V deadl gl cul
O o2l SRl Quilall e dasia das sllac b @llhg dajulasy)
LS cdajulao¥) 4 gilall Jaadly dpall 4 ilal) Jand) S5 A
Jadlly Tl (2 ppal) il Slas o YY) dan i) al
Jelally clang) 3a 20V Lea i) el el el 2l Calyel Canea

A5laiy) Al 8 uSHl CaleY lelal @il Subject

=S Al ulald)

ilall (e ABdge dani aeaiiy SN ANV deail) maln culd
Oldl) Laluagl & Alghtia cDUliey bl auaiy @lldy ¢ gl
aaghy s A0Y) el o) e cAindady) Al deliad)
aaidd) (il (e Leglsl sla ¢alilia ' (gginall (addll pllacas
(xS ph (e Lagailh elag "Legal person” : YIS Jegal VI
ggiaall padilly ¢ "Moral person” : YK iy gy
Bl (glaiy CHIST Jgal goann 5 palidl goans " 1ash Cajey
o Aesanall oda (55 Cuny (s Ca Gadl Badae Ak
Alad) ge Al Ak Teles dalias JlsY) i alasy)

Ll 6l (2018 ¢ (astly 5 cantly) "deLaall o8 Ziaallg 325130

ell) cailad)
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lgigin Gulais sl DA (e 0585 Al ilansgall 5l IS
Ll disbias 3 Gyiball (olaill dacdl & iy e JEalls
(b padd Olyie s GA] By (e padd Olgie il
Wl eglas Dol a6 duge 5 3558 oo Ble Jo¥) G5 s
Glalhadl Ll coangl 4i)las Gola 108 of Lads yiad SU
Legal : YIS lgauyai olad V) dan jill el Lgieds ) Alslaal)

‘person

“The concept of legal personhood is especially popular in
business law, where business organizations like corporations,
partnerships, and limited liability companies possess legal
personhood. As a result, these statutorily created entities are
able to be treated as legally distinct from their shareholders
and officers. > (Cornell Law School, 2024)

Aot A giaall Lad &) (58 (8 Bpall Al i) Bl Lo 505
ailly Glage ol Gl elae cnd Galddl] (e degand
AV G o WS cumadall (aladlly il LS aglgiag
Moral person () fiussg gas 5] &Y\ ax sl (e JS 4l (Sl

il AY) 58 i
“A moral person is a term used in law to describe an entity,
like a corporation or organization, that is recognized as having
the same rights and responsibilities as a human being. This

means that they can enter into contracts, own property, and be
held accountable for their actions.”” (Lsd Law, 2024)

O e ANl Gl G e ol glallad) Gl
Dl o ahiall () s plia yeats aie iy 8 B xlhadl
e ANy Al ¢ 3slal Bhad) b 5SH Allaniad o paed
ey A (DAY paddll Jea AT Gl Ay AT asehe
b iy ¢ (2024 ¢ Sladl) Gacally 2B diall YL
el Jlaall 3 legus SSY1 Baal mlhaad) alasio) Guaiol)

Aaa i) (98 ool st sgus e Lay Y A Gaa mlhiadlls
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BiLall Jiaay e A5 Al Slggll e LA AR ga dan i mdtiy Jegal V) aa jial) o8
YA Culal) e Boia (b Lady sy sy OEY) Oleasaall o e cdsilal
Post-editing 33U (hasilly Lyl YL dshall cailall e (15

e i ) by @ Gens ol s 3all g Anegdl 8y clesy 111 Salal
lgl I Ja o S e g

shal) G Aol il Cijla e lagdle 2By (pdall (e JS Glada S5
LAl

Google Translator J&s& adjia dan i

Article 11: The journal and inventory book are kept according to the date and
without leaving blanks or changes of any kind or moving to the margin.

The pages of both books are numbered and signed by the court judge according
to the usual procedure.

Reverso Translator guypd) assia daaji

Article 11: The journal book and inventory book shall be maintained by date and
without leaving whiteness, change of any kind or transfer to the margin.

The pages of each book are numbered and signed by the court judge in accordance
with the usual procedure.

Systran Translator Olfiesw adjie 4ad s

Article 11: The journal and the inventory book shall be maintained by date and
without leaving blank, changing of any kind or moving to the margin.

The pages of each of the books are numbered and signed by the judge of the
Tribunal according to the usual procedure.
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“An inventory book, also referred to as an inventory ledger, is
a detailed account of all items or assets held by a company for
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the purpose of sale, production, or consumption.” (Genio,
2024)

Gylaill cOlalaall Glilie B Gl (Sudat)) ) 25 WS
sl ial) pellaal Jii (po it A1 dan 1 el el Ll
by Ll i€ LS el il (6518 (50l agh ssus (ol IS0 Y (53)
Y mlhadd JAlally Jglaiall Joliall i e N daa gl
) Sllaall aea’ 1 palill 4nd 0y (530 jdall Hiey (53l "daasl)
Ul gl ads gl palil gl ehds mu Ge lad Gy L sk
Dol e My ailias Dol ol dnjlas sl sl dasks gl slsu
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b AY) 98 3y "The Journal' &Y} danjill el diesd (o3|
daadal DAl b daasll 5ids hadd Jilas Sl has

P YIS g (2024 ¢ ladll) L) Jlad
“’A trading journal is a log that you can use to record your
trades. Traders use a trading journal to reflect upon previous
trades so that they may evaluate themselves, and you should

too! You can use journals to evaluate where you can improve
your trading.”” (Bradfield, 2022)
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“’a special court chosen, esp. by a government or
governments, to examine a particular problem.”” (Cambridge
Dictionary, 2024)
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Article 165: The encumbered funds, based on this law, in which the sale is
followed up with other elements of the commercial store, shall be subject to a
distinct basic price or a distinct price if the book of conditions obliges the bidder
to auction or accept it according to the opinion of the expert.

In all cases, the amounts collected from the sale of these funds shall be allocated,
before any distribution is made, to the registered beneficiaries within the limits of
their original debt, and expenses and accessories shall be kept within the
aforementioned restrictions. The receipt delivered by the creditor beneficiary of
the lien is subject only to the fixed fee.

Reverso Translator gy assia das s

Article 165: The funds overloaded under this Law in which the sale is followed
up with other items of the business shall be the subject of a premium base price
or a premium price if the terms book requires the auction or takes it according to
the expert's opinion.

In all cases, the sums derived from the sale of these funds shall be allocated before
any distribution is made to beneficiaries within the limits of their original debt
and the expenses and accessories shall be retained in the said restrictions.

The receipt delivered by the concessionaire creditor is subject only to the fixed
fee.

Systran Translator (i adyia dad s

Article 165: The sums charged under this Law in which the sale is followed up
with other items of the shop shall be the subject of a distinct base price or a
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distinguished price if the terms book is to be auctioned by the head or taken as per
the expert's opinion.

In all cases, the amounts collected from the sale of these funds are allocated before
any distribution is made to the beneficiaries who are registered in their original
debt and the expenses and accessories are retained in the aforementioned
restrictions.

A receipt delivered from a creditor benefiting from the lien is subject only to the
fixed fee.
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*’ Auction Specification means a list of specific characteristics
of a particular Auction, including the nature of products and
relevant dates; Bank Guarantee means an unconditional and
irrevocable standby letter of credit or letter of guarantee
issued by a bank; Bid means a pair of Bid Quantity and Bid
Price offered by a Registered Participant participating in an
Auction.”’ (Law Insider, 2023)
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“’Alien is a claim or legal right against assets that are typically
used as collateral to satisfy a debt.”” (Kenton, 2024)
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Google Translator J&s& axsia 4an i

Article 216 (amended): Judicial settlement and bankruptcy may also be opened
based on summoning the creditor to appear, whatever the nature of his debt,
especially that debt resulting from an invoice that can be paid within a specific
deadline.

The court can automatically take over the case after hearing the debtor or legally
summoning him.
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Article 216 (amended): Judicial settlement and bankruptcy may also be opened
on the basis of the creditor's obligation to attend whatever the nature of its debt,
in particular that resulting from a fixed-term payment invoice.

The court can automatically take over the case after the debtor's hearing or legal
sumMmons.

Systran Translator (i adyia dad i

Article 216 (Amended): Judicial settlement and bankruptcy may also be opened
on the basis of a creditor being summoned to attend regardless of the nature of its
debt, in particular that arising from a bill payable within a specified time.

The court can automatically receive the case after the debtor is heard or lawfully
summoned.
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Google Translator J&s& axsia dan s

Article 287: The court may decide expeditiously to accept the creditor in the
deliberations for an amount it determines.

The court clerk shall, within three days, notify the parties, by registered letter with
a request for acknowledgment of receipt, of the decision the court has taken with
respect to them.

Reverso Translator gy assia dasji

Article 287: The court may expeditiously determine the creditor's acceptance in
the deliberations of an amount to be determined.

The Court's seizure clerk shall, within three days, notify the parties of a letter
recommended with a request for access, of the decision taken by the Court for
them.

Systran Translator (i adyia dad i

Article 287: The court may decide expeditiously whether to admit the creditor to
the proceedings for an amount it determines.

The Registrar shall, over a period of three days, notify the parties of a
recommended letter with a request for access, of the decision taken by the Court
with regard to them.
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Google Translator J&s& axsia dan s

Article 414: The holder of a bill of exchange due for payment on a specific day
or within a certain period of a specific date or after sight must present the bill of
exchange for payment either on the day it is due to be paid or on one of the two
business days following it.

The physical presentation of the bill of exchange to the clearing house is
considered a submission for fulfillment.

This submission may also be made by any electronic means of exchange specified
in applicable legislation and regulation.

Reverso Translator gemdi; adjia 4afi

Article 414: The holder of a slate payable on a specific day or within a certain
date or after consulting shall submit the slate for payment either on the day it must
be paid or on one of the working days of his or her loyalty.
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The physical submission of the septuagenarian to the clearing house is considered
a provision of satisfaction.

This submission may also be made by any means of electronic exchange specified
in applicable legislation and regulation.

Systran Translator Olfiesw adjia 4a s

Article 414: The holder of a ship to be paid on a fixed day, on a certain date or
after the examination, must submit the bill for payment either on the day of
payment or on one of the two working days which are to follow it.

The physical presentation of the bill to the clearing chamber is considered as a
performance.

Such submission may also be made by any electronic exchange means specified
in the legislation and regulations in force.

ol

Ay ¢ gpanndll el e Biige dansis JEsh] ) anial) 6| aaadl colal
Grm (Al 53Lal) 3 paad Ansaiall Hiamaall DLl 4l
Yl laelail o at)lh daaall LG slay) e (Ko
[aliall 28y «Bill of exchange [Asiiwll mllhass lamaiia
(2024 cg,_'ﬁbud\) Fulfillment /¢l <Clearing house

aaad llyg copannall Culall G Boigr sl AV pasidl) L3
ka3l 2850 4 Sy o8 Aniadl ellaan Jilie sl (e 43
Ay canl) Cigmanal) ) calud) Gyl (e bl el e 3
oo s Cipla 5N dama iy 8 JW e il ads ol e
sl iad WS (15 dsba 2022 ¢ dna 5 (5y) il
callad) ela )l Calida 3 205l aabaall B Vsl g Lails Lallaias
Aea il O e ANl Ll Jsal) (s & Ll Ll (3las
Sy ciaiiall asghe 35 Y supin) N1 ansidl LgaB 3
sl g el e g4y e sas aslate : YIS el

300



) Eannal) gl ais 3 £sislls (s ) il ol
Gbie Al alheas Regy B G
JsY) chaddl 2y Cus "Ship'y 'Septuagenarian’ (palide
S llaad) O e e cpmdl @l 31 Fpendl)
Uagats Ll lie e ) (535 Le sag BAL 5l dudud) o

el (5l (sal

asad clllg ¢ V) Culal) (o 28 e Lam s JBesid ) ansial)
O WS pndl b pmsee a5 AV Clsin gl b s s
(553 Vs Lgtlocas (35 e il gl 53Lall 235l Aol
paset (gl e

Al & ¢ gl Y aaiall Ly o8 ) Bieaadl Ssigll
o G (MY pagee I "Slate” dlaall "datiend)’ mllaiadl
a4k, >$ Y "The holder of a slate payable" dax jiall 5)lull
DA e e Al padlanial oSa Y s ¢ Cgilasl) (o (sl
e WY Gilsn Y Al e g5 g lp Al "Slate " 83k oY
The aeo <X @850 Yy cadall daaly e Jp Al "Payable '
-holder

cllaaal alisy clldg (Aalad) 85agll (et Gl AV a3 il L1
lae (LY Liagee JAY) g8 Gaaay (Al "Ship" Jilialls daidull
Al (9 gl (Y e b as Y Hle @lld e
ey & IVl calall (g G5 Bsig Sy )l 9.;\‘“ ad il L@
physical "The Jilaall "daiecdl (galal) anagill jiiasgf 130y 5Ll
Sl Huall JS6 Eua ¢ "submission of the septuagenarian
Slaal) cilise ofy Lald danill fls 5 Y2 Lagad (3ibud
50 O gl ol (oal Lasgha ine JSE ST Lgin Lok (3150 Y
Ol opee )l (A (e dl) lgie 2y Al "septuagenarian '

YAl culall

301




LS e Ggalall apal) ! "Physical submission’ 2o Gl Y A
3iall Ly 2y ) Jua ) Al 8 L g3lal) 53 iee Ji Y g3l
il e sl dal e dealiall ddj) dadeul] 3] aaml)
el

b VA Culall e gt e sl a1 aaiall oG
<'her loyalty" Jdilaalls "d (pllgall Jaall sas ] 5yl diaa g
s s A AU " daall Al Cpllsall Cpasal’ iy a Cus
Sy A1 ade Laha) gephil MY pagiall o e cormy G
Dy (6Al "Loyalty" < 2SI Bl s laliea a1 cpullgall 83500
Sl iny g3l "oVl jmn e (Al " el 8350 Dilae
(2024 ¢ gilaall) 522 sl

cuSAl il e ABbge den g wdily JSgd (V) aaiall JB] S Calsd)
& gl paes dalasyl Al b QSR aelsdl anlaly el
ggieall 138 Lo cgia
el pelf Bl any Ghiusuy gupndy GBIV Glaajial Ll
L gas cAVall Cus e dual) 385 Y LS cinalasy) Sl
Nl il AL b 4 Lload

3Ll Gaalall chlaall dase dengi Jist V) aagiall G| gl sl

Llugl & dailiy Aglvia el Al cihlal) Gl Cus A2 gl
o ot Cua Al Al 4 &l Ol plsal

oosald s a3a All 'Bill of Exchange' Jaf (e Cleays

F YIS iy T A3 63Lal) Ayl
A bill of exchange, a short-term negotiable instrument, is a
signed, unconditional, written order binding one party to pay

a fixed sum of money to another party on demand or at a
(Cornell Law School, 2024) predetermined date. ©’
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“’a central office used by banks to collect and send out money
and cheques.’” (Cambridge Dictionary, 2024)
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Google Translator J&s& adjia dan i

Article 429: The drawee who accepts notification if he does not pay the amount
of the bill of exchange and the expenses of notification, and if necessary,
protesting the check, must return the bill of exchange to the clerk of record, and
there a protest for non-payment will be drawn up at that time.

Reverso Translator geidi) aasia dan i

Article 429: The withdrawn person who accepts the notification if the amount of
the seizure is not paid and the expenses of the notification and, where appropriate,
the protest against the cheque, must return the decree to the seizure's writing.

Systran Translator Olfiesw adjie 4ad s

Article 429: If the amount of the bill of lading and the expenses of notification
and, if necessary, of the check, does not lead to the writing of the bill of lading,
the person who accepts the notification shall return the bill of lading and there
shall be a protest against the non-performance.
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“’a document that shows the details of the products that are

being transported by a company.”” (Cambridge Dictionary,
2024)
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Google Translator J&s& aasia dan i

Article 526 bis 2: (New) The drawee must, on the occasion of the first objection
to payment due to the absence or insufficiency of the balance, direct to the check
holder an order to pay to settle this objection within a maximum period of ten (10)
days starting from the date of directing the order.

Reverso Translator gy assia das s

Article 526 bis 2: (New) On the occasion of the first objector to pay for lack or
inadequacy of balance, the debtor must order payment to settle the bidder within
10 days from the date of the order.

Systran Translator (i adyia dad i

Article 526 bis2: (new) On the occasion of the first payment offer due to an
absence or insufficient balance, the drawer must give the check holder a payment
order to settle the payment within ten (10) days from the date of the order.
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<ty G Bidder' o' Gamylall’ dea i Gllily csiicadll ellial
asis ) (adll 4y 2y gilly caliall Jlaal Aiplady) &l 3

Al Seadl s YO DA L st el Lapm
(Cambridge dictionary, 2024)

B Cus dalad) Lienad) Boigll Ly Ol V) a2 ial) o8
Cun lanae bl ¥ (2 "Offer ' @ 'Gale! zllaas dan iy
Ll L sag goplall Gl Gasall Ly ol &5laiy) sajiall of

celill s (e S Al o Loy V) s il e

g ¢ MV Culall e 88 ga dan i andiy JE5 Y aasiall A6
LS (imall b asad ) a5 LY Cilsia (g b de sy paal
Vs Lgilear (3lai s jiall Ligilall alall 435Sall Logaill il )

s ol e (g

YAl colall
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sy gousbs) galn (30 US L a8 ) Ehennal) Cilsigll &
dic 7 lee chanjiall &gl 3L VA Culal) e il
Ladeall @lagall LV al ClisSall 3855 a2 e (Vo aged
18 Logel tlanshy syl IV aajidll QB JUE) Qo lad
to settle the bidder " o "all Sie lalaadl dlga P& )kl
BLaYL (dual) 83l iee Ji5 Y ) within 10 days from '
suad) Gy dals el (5l ol Loy 8 ) Gagesd )
ae LY 38lgn Y L el A gy s "To settle" 43 yalasy!
Blaad Iy calyall PIA (ayel) p3ae lgs 2 S "The bidder"
W g2 N e sl e Wiy Y "The settle the bidder'
NGRERY

BHlaad aly & IVall Cuilall (e Boagr Ofbssad (V) a3 yial) L8
"l Dyl bl Calial dag ¢ eeedile Ganall Lo a
"the drawer must give the check holder a payment order"
Y desjidl Hlaall lisSe of WS (Ja) 83l ine i Y
"The drawer’ zlhas oY «(Salady) (ol gl e 4 (<
holder "give the check” a (38150 Y 752l ol canlual) iy 38 (53
bl o) eball cala s Al

(aSAl ulall (e Age danfi adiy JEgd AV aajiall L
& gsisl pacy Aplad¥) Al 4 aSHll aefsdl aalpaly @lldg
cSsiwall 122 e Clsoa

el elp Hle adfiy Oy gupdiy OBV Glaa il o
Lo sag ANl Cus e Jea¥) 3855 Y LD c@lasy) Sl
A Calal) s 8 4 Llad

=S sl

lelas & gl culall (ha Boage ATIAN AV dan il galn Cald
Dsa¥) (gl (lasll glall b gy aly S Tadall (e §laal

sl culal
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G5t Jsad s delandl o) apa )l A8 Caw Lass 38 3 lsall
2022 ¢ ald) hall el Ao slafind e cbdll dals Sa
ol gaall dum, Jegad (Y an il lgan i Eus (203 dsdbea
(e Sa ol L 985 "Objection to payment’ (hlady) Jilaally
adsial) ald LaS (a3 g3lal) o) PLEERSTREA! || WA g BAPIR N
ol ¢us "Objector to pay " Jslkall dies s St A
8 ol paddll e el Bjlai) A2l 8 223500 Objector
) Al 3l e L e sy cadllay o La el (ajlay
Wi el Y aagiall Wil e pajle e ol
e Y A adall (ase gy Ay Al "Payment offer’ o lghes iy
Gl laaall Lualls Lol 45630 53LL aldd) adal) ale
Bl (gulayl mlhiadll  ged adadll pajle dla (A

:L*;&\S ad 23 el (3l "Delinquency

“failure to pay money that is owed, for example borrowed
money or taxes.”” (Cambridge Dictionary, 2024)

pdny Jolaill Calall (e Boagy Qs sauppdif (YN a2 ial) o8
Cus cdile Csanal) mllaiadd AL Blaal) alay) (e legiSa
(ol elhias i s3) "The debtor’ o suspsy dan i Ciela
ol Lila @Al "The drawer’ < Oy dan iy (s (A
Bl 8 W) mllaadl Al Wl LEel Al oz
Jgall (B a8 Llad LS "The drawee’ gllaae sgd Lojlatyl

SR
cllhad e danjy sy AN A dea il galn Culd
V) g Ghall a3 Gaalud) 4 oy (631 "l Gl
Ly sla G (2019 cAugildll-chlnadl= oi)suisS) adally
sl (e oS ol (63l "Check holder " oo ()l iy Je 52 (3 JS
B3l 8 4 ) el e e d5lal) Llugyl 8 4lgls
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dlaiaal a3 3 "Check Holder" o Gl aey (5 G (3553081
o Sy ASEa Bin Jal e eidl) lesiiy 8 3
g o) Lagle bl 8 Ly oY) plessial) of WS cg Lol
(o el Dplaiy) 42l & 44 3]y (53 "Holder of the Check
clhasd Jally ceball @lld Jilie z Aty s3) paddll o el
bl cala' mlhias Blas Y A1 s "Holder of the check '
Gaba e el aad) o gl S8 gupin] ) aa i) W
ledglas 23 Y All check "author of the " @ diea i Caelag cchid)

(KAGAN, '"Check writer' (uSe 45jplasy) 4an) st S IS
2023)

& acdfy el Ailadl Augll silall dBge deaji maiy Jesal (V) aajidl A
i Clgin o degana Lotk adsh Gl (V) ansial) W Jglall culall e sin
ulall (e Baals 85y ¢ IYall Culadl (e Basly S ¢ ranaall cailad)l e gt (A
Lad g ogll sunpatnyl (V) amjiall o8 LS Jghall cuiladl (e ilgin EDIy ¢ Sl
YAl Culall (e Baslg 388 ¢ canaall Cailadl e (igis (8 B gl paw e gana

r ol uilal) e lgis Eg ¢ Sl Cilall (e Basg Bodag

Tl I Alatl) Geal) Ggia Jab hsd gpaad) gy of s 115 e 543 Salal)

Google Translator J&s& axsia dan i

Article 543 bis 15: The debtor must be notified immediately of the transfer of
commercial debt rights to the broker by registered letter with receipt.

Reverso Translator guyd) assia daaji

Article 543 bis 15: The debtor must immediately inform the transfer of
commercial debt rights to the intermediary by a letter recommended with receipt.
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Systran Translator (i adyia dad i

Article 543 bis 15: The debtor must be informed promptly of the transfer of
commercial debt rights to the intermediary by means of a recommended letter
with receipt.

Ji gub oo iy Ol Ja dalee oo Al Bl GaaaTi | sl Cuilad)
A s lo A8l i) Ggaal) s Al Aplaall Ggeall Bsas
g e B (lan s a5 A58 S O s cam laelitinl
comman ol () Lgada w1 lsdll )k e ol pUaiy Lgalalaia
el 223 Al Algadly @laill Jleed) lpllin Gyl (S
Ja ol ysels ) cal A3 lal) GBoadd) 3 el daf e Ljpsa
DA (e o Al Factoring  dilsall Jaig 4plaall Gguall Gsas
8 Anh e b Aa dallll daaiedl Geall e
& bl @il Gl & Gy LS Ll o Factor e
ASHalls Ml ¢ aainnal) el e S jrw @lidg (542 o) salall
o clgaling L) Ugedl 55 adiid giliatoss o )
Sasie clelal cpn 8 diaicaal) Goiall @lli e Jasssll My Cpn
dabia 2008 ¢(golunaly) cleaiiadl il padl by aae Slaald
Gl G callall elail aan b il dlelaall 028 o) LS. (192
«&33la3y) 421l Factoring S cAffacturage dws @) dalll gle
¢ SLE 5 Chugy) amadill' ase caad Ayall A2ll) 8 Aaile o
S e il Cielad (il (gladl) el W (2020
Ayl Joall 8 wilall mllaeadll e Calidg Lo g ¢'8ygildll Jigas
p2iiuaall pellaiadll Jilie dlagy V) o jiall Gaas <5 38 L g8y
Joall (B daloadind ggad are ae dald oo yiliall Agial s3I 8
A il maly O Gl 138 e (oybaill (3D (8 LSS LeSd cd )
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Loy o ) Lgigia a3 ST (sS Al cObliall padiius 1Y)
gle

Bilall Clajiel Lianaall OGN aay JEgtd (V) aajiall L
Loy 40} Clallaiad) as i sans JEl Jasws lad cdaild) 43531800
registered [lgale asall ALyl ¢paall /Debtor :lenss Lehile
sy 4l e (2024 ¢ Slaall) Receipt/adiwd) duay letter
Geara Qe dienyiy al8 (63) "hausgll' mllaas J& 8 digeia
Gils ¥ 4l ¢ jlsand) ol Jasasgll 43 3l 38 53l "Broker” zasia
4 Jiadin Lo sag (N2 ages g5 gl s3lall (3l
LA colsl) sls

Oe Alge dan )i il (Ol gyl ORIV Gleasiall Ll
danyi (b Gl Basg Bon 8 Lagesly elliiul canaall culall
) "Recommended letter' « "lgale agall” dllo)ll mllaias
o WSy Ally (osildl Luki (e 287 83l 8 Gl lgab Liliad
emsall ALyl Tamill Ay’ e a1 Lagile LaBia) (lan i
Bty B0 3 Lebles "lade empal) ALl o Cun clede
b Al Dagill Al mllacas of a3 registered letter”
"letter of recommendation” 4 jlaty!) dall

lelis 8 VAl culall (e 5oags 4D AY) daa il gealy Cals
gl )y Cus Intermediary/Broker o dasugll' sllaiadl
Al cangilal silal) oda gy cgiball (@il Al s
e o e @l A5a W Kl g ol ghis A
Bl e ellacaddl e Uil e (S ) ZDAN AN dan il
Cua cFactoring _dlsall J& dlee (e Gt All o2 3Ll 330
@) "Broker " Ly 'Factor’ & 3ladl 138 8 Jasessll Jilaa o
GV Laddl) e i ) 'Intermediary’ sl ¢ jlasacd) 43 a5

YAl sl
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Slls cagin FaY) S il dal e Gell dausy
S obds TNV Aeasll maby il e (pediall Gpallaiadlls
dalee e Gy (Al Blaadl 138 Legalatin) die TV (aged
Vasadill' ALl slacar ol ¢ ylsdll Jigad

Hlaall alis &  Wall cuilal) (e Ssigr guupdinl (V) aaial) Ll
debtor" "The 2 "Cysall G3gin Jaiy ysd caall iy o) cand 245
Blasdl Cela Cus must immediately inform the transfer of
K3 pae ma ol ga L Jgrdall o gl eJpgaall diia 3l
Y aniadl o e a1 il Jedr a3 el
Jeli S alig agleall A danjie Blie a3 yaY) dile Labidl
S pae Cuad @l 3gais (Ja¥) dlaall b 3sage e dlaall
Bl sl e JSl) A of G iy Jadl
U5 o gl edsgaall () asbaall (g dbanll dira (o S & pal)
O o G eJsenall cnall drpa o e S it gl Jail
AN caleall il Aapa ge e A S S algis
BiLall (& Al ade Caow pglaall Wine dienjiy plE TY) an jialld
N pasee ) ol ey deld dilaal BB LS (gl
+danjiall ylaall

Clall (e Adge Ao i ady grupads) g 5900 OEIY) Olaaiall L8
paeg dpdadyl Ll 8 S all aelgdl lagalynly ey ¢ oSl
el 128 e lgin (A gl

Sl aeld el Ble mafly Olidmsad oY) aajidl LB
b liliad Lo sa9 AV a0 Jua¥) 385 Y ST cdi5laty)
LSV culal) Asls

Sl cula)

ol il (ga Boaa 3 ¢ 686l AT AN dan il ral cald
commercial debt " « "dlaill Ggaall (§gaat CJ.L“AAS Laglas <

sl culal
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OSai al Gupd el dlie o Le 529 L s aliiy Cald Cus rights
‘:5_54 j Factoring i)sall d:' 192 Clilae (3la L*SA gl alay) (1a
a3 Cus (D5laiy) AR AR Jeall 8 cDlladl) élls Lol
Lalall Lol el il Oglall cas plaall Ggoall Gooa
Jal () 53 Y) ailg) dintivne (youd Jaad llg e 355d CDlalaas
GG (e ans G (goanaall uilal) Bl 3 LSS Al ine
@spall elli a ) Sl 38 dguddl I dale IS0 # a3 A
Gl Ao oyon Juasiy (Mg (Factor dasasll aw A1 ikl
el elig axe gyhalie SN Dlaaia lgllal Jola ie vl
Gl b Alall dlaall ge dnall Pl e (g claainnad) el
accounts " 48] Blaall (Ajlaill el Geia Blal Aiplasy)
JopsSl dnglall dupaall s lgiiad el Ally ("receivable

BN

-

’Accounts receivable (abbreviated A/R) is money owed to a
business by another business or individual in exchange for
property or services that were provided on credit.”” (Cornell
Law School, 2022)

Ju o i (S Qi Aaia) st b il
s dhan g

Jolnal dilaall alayl (e ABDEN A1) dan il galp oSl
oannall Cilall Bl slibe (63l asegll! ellacanl gLl
Bl 8 allig olsdll dugat o) avadall Jladd an (gl
«(Harvard Business Review, 2019) "Factor’ zllaas 4531y
sy (il ciiendll Bl b sl slhiad) 4 sy
il Bl alall gl slatll gl 3 aslaiicd
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Jshtall dileall ala) (e Glfieusy guuiy) galipe (e S (S ol
P VIS b WSS sl ey sl Al allaiadl
.'Registered letter"

Culal) (e Bung Boin 8 b Clsia a)l desane Lad g isll Jegad (V) aa sl o8
Y pagiall Wl ¢ gl Culall e sty VAN Cuilall (ha Baals S5idg ¢foanadll
Bod ¢ panzall Culall (e Baaly Bsta & Chd Cilsia s Ao gane Land adgh ) i
Qilall e Clsha EDGG ¢ SN ulall (e Baalg Bshag (o VAl Culadl (e Baslg
i Culpth Cus de gana Lo aBgd Lo £ islly gupudn )l (V) il B8 LS ¢ gl
ulall e gty SO e Vall Culadl e (sta oanaall cailad) (e Baalg 5528 A
- st

g Glo Ala JS Ca Cligie 5] Gulas sliac IS &y ) :727 Salall
.MM C\TU{)!\

Google Translator J&s& aasia dan s

Article 727: The payment of remuneration to members of the Board of Directors
depends, in each case, on the payment of profits to shareholders.

Reverso Translator gy assia das s

Article 727: The payment of bonuses to members of the Board of Directors i1s
dependent on the payment of dividends to shareholders on each case.

Systran Translator (i adsia dad i

Article 727: The payment of bonuses to board members is contingent on the
payment of dividends to shareholders.

Jalanl)

-
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palae eliacy Bl IS b el e £ g5lal) 53la) Caaas
G el e aglgan haiiy dua cle S0 dalall 5)aY)
Lagaal (5Sas 0pd Gppadlusall e A8 g A 2 W)Y) aysin
8 A3 g0l 5L Aalal) cilallaadls Ul (ASal el b
aagiall o Baadg cagad) ) Glall paldll glaall Jlaall
oaadid) mlhoadlalis 3 canaall Culall (e Bigs J2 53l Y
G il o) Al bl (el e Jay (g3 "l
el o dale 5l et lple dimay Al ) e w3
GV Il i S 8l e (ias G cdng Gual e dlens
JE gl V) anialld Mg calony QLN et Jalall dple Juasy,
wien i ol Cua ¢ Gilall mllaiadll anaadl dilaall J& (e S o
Jales dalal) Qa1 ol aY) e Al Remunerations o
ClslSall e abias Ally ((Cambridge Dictionary, 2024) L
L abn sls (2024 < Slal)Bonus plhias Gases Lehle Al
ALl iy adill aey (535 aY) e BB ALyl )
ng JaSl o alany

Adlaals ¢ connadl Cilall (0 352 Olesad Y aajiall L8
LIS e A2yl gy ol I "Wl S s " B)lie dan sl
(Otina Jaai gl Bacldl puady Y (sl 8)aY) Galas cliac] o
lpaseds 2 Y lgdde 0585 A A s o (6< assly
M il ) G aed) Glaal ) el e
Al JS G o e ¢"is contingent on" & lgiea iy ) fiasd
a3 \gien i Jlaa) ) (gl sl B3 Bl A 13s daga
el (9 (sl pgh sgm sl (Bgiall ilaaal Ggin

¢ oonrall Cilall (e AREge dan i aadhy gauyad )} (AY) a2 yial) o6
AL o jial danaall dieazall COLGE (B e Ko ua
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«Board of Directors [8)laY) (ulase clac cBonuses/C_\Ié\SAS\
(2024 ¢ Sladll) Shareholders/ ysludll <Dividens [z L N

(MY Culall (ye AR dan iy ASVEN AY) daa i) gali Culd
MY paiadl e U8 LegSl (Al Giaead) skl el
G ) mlhas deag o Gus Qe Jes
(Y] il AN Gale Y ¢ ysaY) = 8 (sl Remunerations
G Blae Cada o LS cdanill ()18 (530 ulas ngd VI (525 S8
2 3 Ohad (V) aajiall Cojla (g Lgien i paey "Ala S

) il AN §ylae AV I AY

YAl culall

(Sl Cuilall (e Adge den i ol gaupabi)) (V) aajiall o6
& gsisl pacy Aplad¥) Al A aSHll aefsdl aalpaly @lldg
sl 128 e Cilsia

eld el Hle maly Ohiusay JEsd OB Glaasiall L1
L gas cAVall Cus e dual) 385 Y LS cinalasy) Sl
LV Culal) a8 4 lilead

(Sl cala)

Aal 2l Gy ¢ cenmall Quilall (e B50gn JE 50 9Fﬁ(\ ad piall L@
sl Ay Profits @ zl)Y) mllacadl alis & Ldll dea sl
clhae plasin) il IS Gl o e Ganas LLlE gl
o) Eus Shareholders agu) Cilaial desiia gily Lals ¢ Al
WYl e ANVAl Dividens gllaae aadivy (ghlady) Al

F YIS L ela Al cagad) Glaals 2alal)
“’A dividend is a reward paid to the shareholders for their

investment in a company’s equity, and it usually originates
from the company's net profits.”” (HAYES, 2023)

S (nlasy) g5yl > 28 Profits « C\y{}f\ daa i Oi Cus
b bl o) e L 35a 5 el leias 8 AU # LY

sl culal)
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W sal plall mllacad) aladin) Cagied e lusall 235 )
§ladl gilall glaall ol e ledd) o WS ghlaiy)
clhias adiig saad Cua cdagbedl aila Ao ST Eiasyall A2
Dividends  5jlasy) CAL.AA\ Qe il Dividendes
(Linguee, 2024)

Gan g cJegdd V) angidl) LSyl Sl Lianeal) Bsagl)
uase Remunerations Cfa,sul\ allie e "l b
Lll) padiies (gal a3LG YL LN ¢ sl culall e Bonuses
OsS Al) QUIKA e yuaill Bonus gl aladia) 255asy)
oo il Jalall a e 055 s adL Faleie i 538
Cum ¢ ) Calal) (ye Albge ensis soupiisd ) pagiall ol
Jud e cgaty) ol el Aglual Lkl elacls LG
Board of « (HAYES, 2023) Dividens to shareholders
.(Ibid, 2024) Bonuses «(Murata, 2024) Directors

) Ren e Bilie e iy Ohangedd ) paial i
Cn (B Galaa sline] mlhaiad Jeses gunby (o JS Lgals
degad QU (lea jiall den i s (A cBoard members s 4ea i
Sl o e «Members of the board of directors « s 1)
DS alaad (e UCa G by dalll dalll) &) b oladla
(Saall) Y] Galae slacl asghe oo uaill Cpelasiu)
(2024

Cilsha B pgigll aney Sy Angilall alell ABge den i iy gyl (V) aajiall L8
dcgane L ool degal V) ansiall ol LS canjiall salal) A3y Jine (B 5
Y Culall (pe Banls Bt ¢ anaa) Cuilall (e Baaly Boin b i (st o)
i ¢(pisit dcgana Lot gt Ol V) aa el Wl o dohall Culall (g coighag

LA sl e (958 l5 cranaal) Cuilall (g Basly Bsia b
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M sl (M) gl aasdl ] el clsigl

Ol el Sl <Y Sl Osilaly
Jesil

3 7 2 Feand) Cilsigl

8 10 3 ayall clgagl)

0 1 0 HaSHl) Clsigl

7 4 4 Ayl il gigl

18 22 9 cisigl sl

10 :3liaal 4 g5lEl Hsall e

288:4dllaall (Gaul) Gl Algar Aaldl) cilalsl) axe lles)

M il (Wl aasdl | el clyigd)

O s Syl S| clelay) O sl

Jesil Al

1 9 6 Kiaanall Cgigll

18 16 4 2N Cgigl

! 0 1 LSl Cilgig)

11 10 12 25 Clsig)

41 35 23 gl llaa)

10 :iliaall 43 g5l Asall e

498: sl duisal Celay! O sl e Aaldll clalsh e ;b
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N aaidl | V) gl | sl | Rl i)
Ol PR N Bpuld) gl
Jegal
1 10 4 e Clsigl
11 10 6 LNV Cilgigl)
2 2 1 LSl i gagl
10 10 8 Al glail) il sigl)
34 32 19 Cilsigll e
10 :dllaall 4gilal) gall Aaa)
245:laal) 5! g Aaldl) clalsl) a3 o laa
N aaidl | V) il sl | Aalad i s2gl
Ol PRSI ! Gl ¢ gl
esal
12 12 3 Laazall Cilgagl)
9 12 4 LN Al il gagl)
7 6 1 LSl il
15 14 11 Ll glail) il gighl
43 44 19 Clsigd (Alaa)

10 :dlaal) Lo glal) asall las)
369: Allaall Gylatl) ¢ 5l g aldd) Clalsl) sse o llaa)

AalS 1400 :ilaal) (plsdl) puan B B3l ClalS aae e
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%5 [ 70:J6g1 ) aniall eladl o Alea)
%9.5 [133: guupsii)} V) aaiall elbdl ;lea)
%9.71 [136: (iessnd ) aniall sUad] o llas)

Jeladt) il Addlia 7.4

A3l8 52l 40 J ADIAN LY dea i) zalys den il 4y Ll 31 il (DAS (g0 L
comall gl 1 b i Aaliaa (il )l (g B3saLe cADplaY) M Ayl e dusa
cblalae) Lajlad) oS ol ally eelaal) sty (8ul) (gl il Slelny) Osl
& g bliad Al &gl Gageall g juad Al pailaddl e jis e W)
ool oS e ARl AV s i pralal AslagY) Lol ey gkl cuilad)
AlagY) Lol cped ¢ ST IS BV den il et Jal 0 g Bliad) iy (g5
o B sae ASlg Al 8 BV V) des i el canas 53 SHY Calal)
Aplaiyly Lyl Dgalll cNL aelil Hlaill Lals sgia) 138 e cilgagl
zobn g5y S Al Gand) Ay 3 LSS ) Aald) bl w5l ae A3 )lke Sl
oaill S5 BlSlaa @llyy Sl (gl Lo eladW) e HESH 8 AV den il
NEVAN

(gl aill Bleliag Jaall (a5 Lali o LV e il el ol IS LidaaY LS
N daa il el el Lo We (A35la DU dan fial) A gilal algall Libidasy il G
Aiaally Absghally sabaall Jaall ducalls in cAplasy) 2 loall calie] el casSh 2D
Cojted ) ABladl il )l 23 xe 45jlie galall 4ls mllal Crany e 589 ¢Jsgaall
S s i of als e (Wl ¢Sl Cuilad) e LYY dan ) el dlas il e
Ll a3y (s (53 5yl an il e

aStlly Ly e b Lgie il Al c¥3lal) ans oo LY e Lial LSS

o A dan il gl B3l (520 g oy el lalin 81 3l sl (e e
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Sl LG dpiajdl) Liead  Allg (ApalasYly el G Ll Guildll Cabida Jas
Cijlaie Glatliae o (giat ) clgall Ll Aallad ST AIY) daa il el (oS
el ll calilas U Hlailly Gled alat L sag ¢ (Sall Gilall GlalladS W lgile
O dan i Ciels Cun ANV dan i el lgr ciald Al elad¥ )y Clsigl) 2ae Jss
colBaY) (e dae J8 AV dan i el Lgad iS5)) Al Guilodll Jo¥) A el 8 (gl
@l Jal et Wils e A Aleall CabeBU (gaall (gl gauadl Gy anyg
cJsall Cabida (e aludlg

zolr leeals ) Glsaall o Ui Gy 8 Lgie Lallail ) eVl o e o WS
O Wy lagad Ll uilsally clasee 25l Gageaill Lglas 3 2] dea i)
O Al Lda) ) Wi e dalse 8o I aa clld o bl DA e
oAl Alal an Gl cplsll o Cus (Alasy) Al dalW) Jeally il
e e plias g S 8 B dapdl) e laoldel ) Al ¢ Sl
A5alaty L ARk Joall adaee of LS caualial) @lls o jign Y S8 ) &3laiy) dall
aladl gilall alas mgnny

sl gl b Y Ll by galy (Al cliaailly clbgaall Gu e o) WS
ks Ay ANy ) dgeasall (ads Al daadiall clalhiadl o5l
O cAahall o3a (ya (il Culall 8 WaLySS Al (e Lglal dald clig aladud
asaill daa iy Lalall b)) elb (o (e aasiud Vi Gaag a8 ol (e a2l
Gl (o Gans milill Uldas 8 U)SS Cun ADAN AN Gren el Cpla (10 2530
O e (@il e il Rl ¢ adasl) (ASAL danjil) AES lgaladial 5
b D Labia Uigen LKl Jity DA (e an jiall a3l ¢l YIS 20585 aladi)
clbhadll Lo Cipat Y 38 g Cangl) gyl Jaswes 75 Ailial ongiadt < JuaY Zall)
Oalsl) ilallaias (o (anad Ll (e o)l DAY BN daa i) el 4 o5 o] Le 58
Lol y8Y) dagy 45yl
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